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BG - ACMTUPATOP B ACINUPUPALLIA BEPCUA

MNpuabpxaiiTe ce CTPUKTHO KM TYK NOCOYEHNTE MHCTPYKUMK. GupmaTa He HOCH OTTOBOPHOCT 3@ €BEHTYamNHIU HEU3NPaBHOCTH, No-

Bpeau UNv Bb3nnaMeHsiBaHe Ha ypeaa, Bb3HUKHan! B pe3ynTar Ha Hecna3BaHe Ha MHCTPYKLMUTE B HACTOSILLOTO ynbTBaHe. ACnupaTopbT

€ NPOEeKTMpaH 3a acnupupaHe Ha AuMa 1 napata, KoUTo Ce OTAENAT NpU roTBEHE, U € NpeaHasHayeH camo 3a GuToBa ynotpeba.

AcnupaTtopbT MOXe Aa Ce Pa3nnyaBa BLHLWHO OT YepTeXuTe MOMECTEHU B HaCTOAWOTO YNbTBaHE, HO HE3aBUCMMO OT TOBA WH-

crpyKuuwre 3a ynoTpeba, noaApbKKATa U MHCTanNMpaHeTo ca abCconTHO ChlyuTe.

! CbBeTBame By fja cbxpaHsiBaTe HaCTOSLOTO yNbTBaHe 3a fia MOXeE [a o U3nonasate BbB BcekM eAnH MoMeHT. Mpu npoaax6a,
oTAaBaHe Nofj HaeM Uy NpeMecTBaHe, ynbTBaHeTo 3a ynotpeba TpsibBa Aa ocTaHe 3aeaHo C NpoayKTa.

! MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPyKUMUTE! Te CbabpkaT BaxHa MHOpMALMs OTHOCHO MHCTanupaHeTo, ynoTpebara u mepkute 3a

6esonacHocT.

3abpaHeHo € HaHaCSHETO Ha enekTPUYECKM U MEXaHUYECKN M3MEHEHMS BBPXY NPOAYKTA 1 BbPXY Bb3/yXOBOAHUTE TpbOM!

Mpeau Aa NpUCTBNNTE KbM UHCTANMpaHeTo Ha ypesia, yBepeTe Ce, Ye HaMa yBpeAeHu yacTu. AKo uMa TakuBa, CBbpXeTe Ce C

THPrOBCKMS NPEACTaBUTEN W He NPUCTBNBAlTE KbM MHCTanMpaHe.

3a6enexka: YacTute, ot6enssany ¢ “(*)", ca onuus 1 ce JOCTaBAT CaMO C HAKOM MOLENM UMK MbK ca HEAOCTaBEHM YacTy,

KOWUTO f1a Ce 3aKynsT OTAENHO.

NMPEQYNPEXOEHUA

BHumanue! He BkniouBaiiTe ypeaa kbM en1.Mpexa, ako MOHTUPAHETO My He € OKOHYaTenHo npukntoyuno. Mpean kakeaTo v Aa e onepa-
Lt Ha NoYMCTBaHe Unu NOAAPBXKKA, acNMpaTopbT TpsOBa fa ce U3KMIYM OT eN.MpeXa, KaTo Cce U3BaAM LUencena Um Kato ce U3KM4m
rMaBHWS NPEKbCBAY Ha KUMULLETO.
33 BCWYKM OnepaLyy No HCTanupaHe u TexHu4ecko obcnyxeaHe 13nonasaitte paboTHU pbkaBuLm.
YpenwT He TpsibBa fja ce ynoTpebsiBa OT AeLja UNn Xopa C HamaneHa yMCTBEHa 1N hnanyecka YyBCTBUTENHOCT 1 KOUTO HAMAT ONKUT U He
Cca 3ano3HaTy C ypeaa, OCBEH aKo Te He Ce [bpxaT NoJ KOHTPON UMW He Ca MHCTPYKTUPaHM OT 0TroBapsiLo 3a 6e3onacHocTTa UM nuue
kak fja nonasat ypeaa.
TpsibBa fa ce BHMMABa feLata Aa He Cv UrpasT ¢ acnupaTtopa.
He n3nonsgaliTe HUKora acnupaTtopa, ako peLueTkata He € NpaBuiHO MOHTMpaHa!
AcnupaTtopsT He Tpsi6Ba HYKOTA aa ce n3nonaea kato paboTeH NnoT, 0CBEH ako TOBa He € CneLyanHo ykasaHo.
MomelyeHneTo TpsiGBa Aa uMa AoBPO NPoBETPSBaHE, KOraTo KyXHEHCKUST acnupaTop ce W3non3sa eAHOBPEMEHHO C ApYIv Ypean ¢
ra3oBO WK Jpyr BUL, rOPUBO.
AcnupupaHuST Bb3ayX He TpsibBa fja ce 0TBeX/a Npe3 0TBO/A, Npe3 KOWUTO Ce 0TBEXAA ANMa OT ypeanuTe, paboTeLLm ¢ ras
UNW ApYro ropuBso.
Crporo ce 3abpaHsiBa roTBEHETO Ha OTKPUT NNaMbK NOA acnupatopa.
/3non3BaHeTo Ha OTKPUT NNaMbK € BPeHO 3a UATPUTE 1 MOXe Aa MPUYMHM Noxap, 3aToBa abconioTHO TpsibBa Aa ce n3bsraa.
MbpxeHeTo TpsibBa Aa ce M3BBLPLLBA NoA HabnoaeHwe, 3a a ce u3berHe BbannameHsBaHe Ha 0nnoTo.
[locTbNHNTE YacTh MoraT fja ce HarpesT 3Ha4MTENHO KoraTo ce U3Non3BaT 3aeAHO C roTBapCKY Ypeau.
LLlo ce oTHacs A0 TeXHUYECKUTE MEPKN 1 MepkuTe 3a Ge3onacHocT, kouTo Tpsbea Aa ce npunarat 3a 0TBEXAaHe Ha Auma, Tpsibea cTporo
Aa ce npuabpXaTe KbM NPeABUAEHOTO B NPaBUIHIUKA HA MECTHUTE KOMMETEHTH BNacTy.
AcnupaTopT TpsibBa fja ce NOYMCTBA YECTO, KaKTo OTBBTpE, Taka 1 oTBBH (MOHE BEAHBXX B MECEL|A, Tpsi6Ba npyu BCuyku criyvam Aa
Ce CnasBaT UHCTPYKLUMTE 3a NOAAPBKKA, NOCOYEHN B TE3M yKasaHus).
Hecna3BaHeTo Ha HOPMUTE 3@ MOYMCTBAHE Ha acnupaTopa v 3a NOAMSIHA ¥ NOYNCTBaHe Ha PUNTPUTE, BOAM SO ONACHOCT OT NOXapu.
He n3snonsgaiite u He ocTaBsiiTe acnupatopa 6e3 npaBunHO MOHTMPaHK Namnuyku! OnacHocT oT TOKoB yaap!
He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT MpW €BEHTYamnHa HeM3NpaBHOCT, LyeTa UMK noxap, HaHECEHN Ha ypeaa BCMeACTBUE Ha HecnasBaHe
Ha HaCTOSLLNTE NHCTPYKLNK.
To3u ypepn 0TroBaps Ha U3MCKBaHNSTa Ha :

- EBponeiickata gupektusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBailku ce, Ye T031 ypes e 6bae peLuknupaH no nogobasalymsT 3a ToBa HauuH, Bue gonpuHacsiTe 3a onasBaHeTo Ha okonHaTa
cpefia v BalleTo 3ApaBe.

JoMalleH oTnaabk, a Tpsatea Aa Gbae NpefadeH B cnewuarnHo npeaHasHaqeHuTe 3a Toa NYHKTOBE 3a PeLyknupaHe Ha enek-
TpUYecka 1 enekTpoHHa TexHuka. MpuabpxanTe ce KbM MECTHUTE HOpMATUBM 3a NpepaboTka Ha oTnaabLy. 3a no-nogpobHa
MH(hopMaLius BbB Bpb3Ka C NpeAaBaHeTo, CbOnpaHeTo 1 peLmuknMpaHeTo Ha To3n NpoAyKT Bi CbBEeTBaME Aa ce 0GbpHETE KbM
KOMNETEHTHUTE MECTHU cryx6u, cnyx6uTe 3a cbbupaHe Ha LOMALLHW OTNAABLM UMW Mara3uHbT, B KOMTO CTE 3aKynunu TO3u en. ypea.
YpeabT € NpoeKTUpaH, TECTBaH U NPOU3BEEH B CbOTBETCTBME C:
. BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Pa6oTHun xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.
. EMC - EnektpomarsutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

K CumBonsT BbpXYy ypeaa unv B npuapyxasaiiarta ro JOKyMeHTauua noco4sa, 4e T103u NpOAYKT He Tpsibea fa 6bae cunTaH 3a
!
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lMpeanoxeHns 3a npasunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanu Bb3AEeACTBMETO BbPXY OKonHaTa cpeda: Bkniouete (ON) acnupaTopa Ha MUHM-
MarHa CKOpOoCT, KoraTo 3anoyHeTe Aa roTBiUTe 1 ro ocTaBeTe ja paboTi HAKONKO MUHYTU Cief NPUKIIoYBaHe Ha rOTBEHeTO. YBenuyaBai-
Te CKopocTTa camo B Cryyait Ha ronsiMo KONMYeCTBO AUM W Napy 1 U3Non3BainTe yBENNYEHUTE CKOPOCTU CaMO B EKCTPEMHM CUTYaLIMN.
CmeHsiniTe hunTbpa/dunTpute ¢ akKTUBEH BBINEH, KOrato e Heobxoanumo, 3a fa nogabpkate Ao6pa ehekTUBHOCT Ha HamansBaHe Ha
mupuamara. MouncTteaiite punTbpa/hunTpuUTe 3a MasHuHW, korato € HeobxoauMo, 3a fa noaabpxKaTe 4ob6pa edekTUBHOCT Ha hunTbpa
3a MasHWHWTe. A3non3eaiTe MakcMManHus AMaMeTbp Ha cuCTemMaTa 3a OTBEX/AaHe Ha Bb3Ayxa, NOCOYeH B TOBA PbKOBOACTBO 3a ONTH-
MW3MpaHe Ha epeKTUBHOCTTA M 3@ HaMansBaHe Ha LWyma.

BHUMAHME! HensBbpLuBaHeTo Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE W Ha PUKCUPALLMTE MEXaHU3MU B CbOTBETCTBUE C HACTOAILLUTE MHCTPYKLMM,
MOXe Aa fioBeje A0 PUCKOBE OT eNEKTPUYECKO eCTECTBO.

YNOTPEBA

AcnupaTopbT UMa CreadHoTO NpeAHa3HaueHne: BCMyKBa U OTBEX/Aa HaBbH Ui hunTpupa Bb3gyxa, kato eAHOBPEMEHHO C TOBa 0 pe-
LumMKnmMpa.

Acnupupalua Bepcus
Mapata ce oTBexX/a HaBbH NOCPEACTBOM Bb3[yXOBOAHA TPbOa CBbP3aHa CbC CbeAVHUTENHUS (naHel.
[lnameTbpbT Ha Bb3AYX0BOAHATa TpbOa TpsibBa fja 0TroBaps Ha AMamMeTbpa Ha CbeANHUTENHUS NPBCTEH.
BHumanwne! BbaayxoBoaHaTa Tpbba He € BkNioyeHa kbM akcecoapute 1 Tpsibea ja 6bAe 3akyneHa oTAenHo.
B xopu3oHTanHata yact Tpbbata Tpsi6Ba Aa 6bae neko n3suTa Harope (okono 10°) 3a Aa yNecH! 0TBEX/AAHETO HA Bb3AYXa HABBH.
Ako acnupaTopbT e cHabfieH C (PUNTPK C aKTUBEH BBIIEH, BbNPOCHUTE TpsiGBa Aa ObAaT OTCTPaHeHM.
CBbpxeTe acnupaTopa kbM Bb3[lyXOBOAHN TpbOW 1 OTBOPK B CTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpbOUTE TpsiOBa fia CbOTBETCTBA Ha AMAMETbpa
Ha CbeAMHUTENHUS (hnaHeL 3a OTBeXAaHe Ha Bb3ayxa.
CBbP3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHM TPBOM M OTBOPK C NO-Manbk AMaMeTbp Hamansea kanauuteTa Ha acnupupaHe 1 yBenuyasa 3Haun-
TEMHO Wyma no BpeMe Ha pabota.
B Te3n cnyyam hupmata He noema HUKakBa OTrOBOPHOCT.
! /3anonseaitte Tpbba ¢ HeobxoaMMaTa AbIKMHa.
! M3nonsBaitte Tpbba C Bb3MOXHO Hail-Manko TpbOHYM koneHa (C MakcumaneH brbn Ha ussmeka: 90°).
! He npomeHsiaiiTe psisko ce4eHneTo Ha TpbouTe!
! /3nonsBaiiTe TpbON C Bb3AMOXHO Hal-rNagko BbTPELIHO NOKPUTHE.
! Martepuansr, 0T KoiiTo ca u3paboteHn TpbOUTE TpGBA Aa OTroBaps Ha HOPMUTE B CUNa.

dunTpupawa Bepcus
AcnupupaHuST Bb3ayX Ce NPeyncTsa v ocBexaBa Npean Aa Bnese 0THOBO B 06pbLyeHMe B noMeLyeHreTo. 3a Aa u3nonssare acnupatopa
B TO3U BapUaHT Ha pa60Ta TpﬂﬁBa Aa VHCTanuparte JonbhHUTeNnHa CbMJ'ITpI/IpaLLla cuctema Ha 6asata Ha d)I/IﬂTpVI C akKTUBEH BbITEH.

MOHTWUPAHE

MWHUMaNHOTO pa3CcTosiHUE MEXAY NOBBLPXHOCTTA, Ha KOSITO CE NOCTaBST Cbj0BETE 3@ FOTBEHE W Hail-HICKaTa YacT Ha KyXHEHCKMUS acnu-
paTop, TpsibBa fa Gbae He Mo-manko oT 50cm B Cnyyail Ha €NeKTPUYECKM NeYKU U He No-Manko oT 65cm, B Cryyait Ha ra3oBu Unm
KOMGUHMPaHN NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus ypes 3a roTBEHE e NOCOYEHO NMO-ToNsiMo Pa3cTosiHue, To TpsbBa fa ce UMa NpeaBuz,.

En. Bpb3ka

HanpexeHueTo B en.mpexarta Tpsbea ja 0TrOBaps Ha HaNpeXeHUeTo, KOeTO € NOCOYEHO BbPXY ETUKETa C JaHHUTE 3a acnuparopa, no-
CTaBeH OT BbTPeLLHaTa My cTpaHa. Ako e cHabAeH C Lyencen cBbpkeTe acnupaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL Ha AeCTBALLUTE HOPMH
1 HamMMpaLy Ce Ha NeCHO JOCTBMHO MACTO AOPW W CNef, NPUKIIoYBaHe Ha MOHTaxa. Ak He e cHabAeH C Liencen (AMPEeKTHO CBbP3BaHe
KbM Mpexara), Ui LencenbT He e Ha JOCTBMHO MACTO Cref NPUKNoYBaHEe Ha MOHTaxa, N3non3BaiTe ABYNOMIOCEH NPEKbCBAY CNOpea
HOpMWUTE, Taka 4Ye Aa Ce OCUTYpU MbIHO M3KMIOYBaHE Ha Mpexata npu cBpbxHanpexerue lll, B CboTBETCTBME C NpaBunaTa 3a MOHTUPaHE.
Brumanue! Mpeau fa cBbpxeTe OTHOBO acnupaTtopa KbM MpexaTa W ja npoBepuTe fany yHKLMOHMPA NpaBumHo, NpoBepeTe Aanu
kabenbT e MOHTMPaH KakTo TpsibBa.

AcnupaTopbT e cHabaeH cbe cneuuraneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B cryyait, ye kabenst 6bae yBpeaeH 06bpHeTe ce KbM rapaHLMOHHMS
CepBu3 3a 4a NONy4uTe HOB.

MoHnTax

Ypen ¢ MHoro ronsimo Terno G npemecTBaHeTo M MHCTaNUpaHeTo Ha acnupaTopa TpAGBa Aa ce U3BBLPLIBA OT HallGManko ABama
aywu.

Mpeau Aa npucTLNUTE KbM MOHTaXa:

. YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac npoayKT 0TroBaps no pasmepy Ha n3bpaHoTo MACTO 3a MHCTanupaxe.

. OtcTpaHeTe hunTbpa/unTpuTe C aKTUBEH BbIMEH (pasbupa ce, ako n3bpanusT oT Bac Mogen pasnonara ¢ TakbB). 3a ja M3Bb-
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plnTe TOBa NpOCNeAeTe OnepaLunTe B CbOTBETHUA naparpad. MoHTupaliTe unTpuTe OTHOBO CaMo B Cryyaii, Ye xenaeTe aa
13rion3BaTe acnmpaTopa BbB BapuaHT Ha unTpupatla Bepeus.

. YBepeTe Ce, Ye N0 BPEMe Ha TPaHCNopTa BbB BLTPELLHATA YacT Ha acnupaTtopa He ca nonagHanu Ape6H1 NpeaMeTy, kaTo Hanpu-
Mep NNNKYeTa ¢ BUHTOBE, rapaHLMOHHI KapT U [1p.; aKo HAMEPUTE TakBa OTCTPaHETE M 1 M 3anaseTe.
. AKo e Bb3MOXHO pa3rnobeTe n npemecteTe mebennte, KOUTO Ce HAMUPaT B HeNocpeACcTBEHa BNN30CT A0 MACTOTO, KbETO Bb3Ha-

mepsiBaTe Aa MOHTMpaTe acnupatopa. 10 T031 HaumH Le umate no-Ao6bp AOCTHN 40 TaBaHa UMK CTeHaTa, KbAeTo Le Gbae nH-
cTanupaH. B npotueeH cnyyail, BHUMaBaiiTe Aa He yBpeauTe N0 BpEMe Ha MOHTaxa MebenuTe u BCuku octaHanu npegmetu. Us-
GepeTe paBHa MOBBPXHOCT ¥ MOKPUITE C NOAXOASILLO NAATHO, BbPXY KOETO fja NOCTaBUTE acnupaTopa u CbOTBETHUTE akcecoapi.

. YBepeTe Ce, Ye B 6NM30CT 40 MSCTOTO, KbAETO Bb3HAMepsiBaTe fja MOHTUpaTe acnupaTopa uMa NECHO A0CTbIEH KOHTAKT U ChLLO
TaKa, Ye e Bb3MOXHO A1a CE CBbPXE C OTAYLUHIK (CaMo 3@ acMpupaLLuTe BEPCUN).
. N3nbnHeTe Bouyky HeOGX0AMMM ONEpaLMK, HanpuUMep: MOHTUPANTe €N, KOHTAKT W/MNW HanpaBeTe OTBOP 3a NPOKapBaHe Ha u3-

xofHaTa Tpbba. AcnupatopsT e cHabaeH ¢ gobeny 3a dukcupaHe NoaxoaALLM 3a No-ronsMarta YacT OT CTEHUTE U TaBaHUTE.

Mpu Bce ToBa, B npenopbysame fa ce NocbBETBATE C KBANU(ULMPaH TEXHIK, 3a 1a CTE CUTYPHU, Ye A0CTaBEHUTE akcecoapu ca nog-
xopAwm 3a yenta. CTeHaTa, CbOTBETHO TaBaHbT, TpsibBa Aa GbaaT 40CTATBLYHO CTAGUIHY 3@ Aa U3LbPXKAT Ha HATOBAPBAHETO.

HAYNH HA YNOTPEBA

AKO Npv rOTBEHE Ce OTAENS MHOT0 Napa, NPEMUHETE Ha MakcuManeH pexuM Ha pabota. MpenopbynTenHo e Aa BknyuTe acnupatopa 5
MUHYTV NPeau fja 3anoyHeTe Aa roTBUTe 1 Aa ro ocTasuTe Aa paboTi ole 15 MUHYTH Crieq KaTo NpUKMoYuTe.

3a pa n3bepete gageHa yHKLNA € 4OCTaTbYHO Ja JOKOCHETE KOMaHAUTe
T T2 T3 T4 T5 T6* 7 T8 T

@ & e e e :%:A & —— P P> O @30' =

T1.  Stand by (koHTpONHMAT NaHen e u3knYeH — BCUUkM hyHKLMN ca feakTneupanu) / ON (KOHTPONMHWSAT NaHen € BKIoYeH)
3abenexka: Cnep okono efHa MuHyTa paboTa (acnupupaHe W OCBET/EHWE), acnMpaTopbT Ce BPbLya aBTOMATUYHO B PEXMM
stand/by.

T2.  ON/OFF ocseTnenue
Camo npu HAKOM MOAEenHU (BX. YepTexa no-rope):

HaTucHeTe Hsikonko mbTy, 3a Aa N3bepeTe xenaHaTa MHTEH3UBHOCT:
L1 : cnabo ocseTnenue

L2 : ymepeHo ocBeTneHne

L3 : cunHo ocseTnexune

HaTucHeTe olue BeAHbX, 3a f1a U3KMIOUMTE OCBETIEHMETO.

T3.  ON/OFF ABTomaTu4eH pexum Ha paboTta
AcnupaTopbT ce 3afeNCTBa aBTOMATUYHO Ha 1-pa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaxe 1 yBenuyaBa ckopocTTa, ako yCnoBusTa Ha
cpepata, OTYETEHM OT CeH30pa nokaxar, 4e € Heo6XxoanMo.

[Mpu nunca Ha NpoMeHu B ycnioBusiTa Ha cpeaata, cned 10 MUHYTV acnupaTopsT Ce U3KMIoYBa (ako € Beye e npemuHan Ha 1-a
CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaxe.

3abenexka: 3a NpaBUIHOTO M3NON3BaHe Ha Tasn PYHKLMS N3MbIHeTe NbpBO “Perynupane Ha napameTpuTe 3a aBTOMaTUYHO
¢yHKLMOHMpPaHe" (BX. CbOTBETHNSA naparpad).

3abenexka: 1o Bpeme Ha aBTOMaTUYHUS peXuM Ha paboTa, ako noTpebuTensT 3aaeincTBa HAKOS Apyra yHKLWS, KOSTO perynu-
pa ckopocTTa, (hyHKLUsITa @BTO BEHTUMNALWS Ce AeakTUBMpa.

T4.  PbuHO 36MpaHe Ha CKOPOCTTA (MOLWHOCTTA) HA acCNMPUpPaHe:

L4: 1-Ba ckOpOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaxe

L5: 2-pa ckopocT (MOLLHOCT) Ha acnupupaxe

L6: 3-ta ckopocT (MOLLHOCT) Ha acnupupaxe

HaTtucHete owle BegHbX, 3a fa nskniounte acnupartopa (OFF).

3abenexka: npy pbYHO BbBEXAAHE Ha KOMaHAUTe Ce ieakTUBMPAT BCUYKI OCTaHanm (yHKLMI, CBbP3aHi C acnupupaHeTo.

T5.  ON/OFF nHTeH3uBHa ckopocT (MowHocT) Ha acnupupate “POWER BOOST” (c onpeseneHo BpemeTpaeHe)
3abenexka: Cnep 5 MuHyT Ha paboTa acnupaTopbT NPEMUHABa B NPEANLLHOTO ChCTOSIHUE.

T6*.  (Camo npu Hsikou mopenu) ON/OFF Ha nHTeH3nBHaTa ckopocT (MoLHOCT) Ha acnupupaxe “POWER BOOST x 2” (c onpegeneHo
BpemeTpaeHe)
3abenexka: Cnea 5 MuHyTH Ha paboTa acnupaTopbT NPeMUHABa B NPEAULWHOTO CbCTOSHME.

T7.  ON/OFF HauuH Ha paboTa “CmsiHa Ha Bb3ayxa“

Ha Bcekwn 50 MUHYTU HeaKTUBHOCT, ce akTuBMpa 3a 10 MMHYTKM 1-BaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaxe.

T8.  ON/OFF 3abaBeHo n3kntoyBaHe Ha CKOpoCTTa (MOLYHOCTTA) Ha acnupupare (okono 30 MuHyTH)
3abenexka: Ta3n yHKLNA € NpeaBUaEHa 3a CKOPOCTMTE, KOUTO ce n3bupat upes 6yToH T4.

T9.  WHpukaTop U HynMpaHe 3aMbpCABaHETO Ha hunTbpa
ByTOHBT Ce BKNoYBa aBTOMATUYHO 1 CBETU C HEMPOMEHMMBA CBETNNHA, KOraTo € HeoBXoANMO fa Ce M3BBPLUM NOAAPBXKKA Ha
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UNTHPa 33 MasHNHU.

ByTOH®T Cce BKMI0YBa aBTOMATUYHO M NPEMUTBa, KOraTo € He0bX0AMMO J3a Ce M3BBPLLM NOAAPBKKA HA (DUNTBPA C aKTUBEH BBIIIEH.
Cnep kaTo M3BBPLUNTE NOAAPBXKKATA, NPU U3KNIOYEH acnupaTop, HaTUCHeTe ByTOHa 1 3aApbXTe B NPOABIIKXEHNE Ha NoBeye OT 3
CeKyHAW, 3a Aa HynupaTe WHAMKaTOpa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha (UNTpUTe, NOBTOPETE ONnepaLmsTa ako e HeobxoAnMo (Hanpumep ako
Ca 3aMbpCeHu 1 ABaTa HUNTbLPA).

AKTMBMpaHe Ha UHAMKATOPa 3a 3aMbpcABaHe Ha IMNTBbPa C aKTUBEH BLINEH

Mo NpUHUMN MHAMKATOPBT 3a 3aMbpCsABaHe HAa MUNTHbPA C aKTUBEH BbINEH € JeakTueMpaH. 3a Aa ro akTuBMpaTte U3MbiHeTe
CNefHNTE onepavuy:

Mpw Bknitouen aucnnert (ON) n usknioueHo acnupupare (OFF) HaTucHeTe efHOBpemeHHO byToHn T8 1 T9 1 3aapbXTe B NpoAb-
MxeHune Ha noseye 0T 3 cekyHan. byToHbT T9 cBETU C NOCTOSIHHA CBETNINHA B NPOABIIKEHNE HA OKOMO 5 CEKYHAMN, KOETO 03HaYaBa,
ue € aKTMBMpaH.

3a fa ro AeakTusupate, NoBTOpETE ONepaumsTa. byToHsT T9 npemuraa B NpoAbIIXEHNE Ha OKONO 5 CeKyHAM, KOeTo 03Ha4aBa, Ye
€ [leakTuBMpaH.

PerynupaHe Ha napameTpuTe 3a aBTOMaTU4HO (PYHKLIMOHUpPaHe
C ornep Ha 6e3npobnemMHoTO (hyHKLMOHMPaHe Ha aBTOMaTUYHNS pexiuM Ha paboTa nssbpLiete ,Kanubpupate Ha acnuparopa“.

Kann6pupaHe Ha acnupaTopa

Mpw BkntoyeH acnupatop (ON) 1 nsknioueHo acnupupare (OFF), HaTucHeTe ByToHa T3 1 3aApbXTe B NPOABIIKEHNE Ha 3 CEKYHAN.
3apeiicTBa ce BTopaTa CKOPOCT (MOLLYHOCT) Ha acnupupate, a 6yToHbT T3 3anoysa a Npemuraa, KoeTo 03Ha4aBa, Ye e 3anoyHano kanu-
6pupaHeTo Ha acnupaTopa, KOeTo Tpae oKoNo 5 MUHYTH.

3abenexka: 3a Aa npeycTaHoBUTe kannbpupaHeTo, HaTucHeTe 6yTOH T3 1 3aApbXTe B NPOAbIKEHNE Ha 5 CeKyHAN; kanubpupaHeTo e
HeBanuaHo v TpsibBa aa 6bie NOBTOPEHO.

NOAAPBXKA

BHumanue! I'Ipe,qu KaKBaTo U ga e onepauuAa cCBbp3aHa c NoOYUCTBaHe UK NOAAPBKKA U3KNOYeTe acnupaTopa oT efl.Mpexara,
KaTo U3BaguTe Wencena unu U3KNYuTe rmaBHUA NnpeKbCeBay Ha XUITULLETO.

MounctBaHe

AcnupaTopbT TpsibBa fja ce NOYMCTBA YECTO (NN NOHE TONMKOBA Ha YECTO KOMKOTO NOYMCTBATE (IUNTPUTE), KAaKTO OTBBLTPE TaKa 1 OTBBH.
/3non3paiiTe HaBNaxHeHa kKbpna 1 HeyTpaHu TeYHN NOYNCTBALYW NpenapaTy.

/36srBaiiTe npenapatit, KOUTO CbAbPXAT abpasnBHM YaCTUL.

Buumanue ! He nouncrBaiite HuKkora cbe cnupt !

BHumanue! Hecna3saHeTo Ha HOpMUTE 3a NOYMCTBAHE Ha acnMpaTopa U 3a NoAMSsHa Ha (UNTpUTe BOAW O pUCKOBE OT noxap. Cnas-
BaiiTe CTPOro NOCOYEHNTE UHCTPYKLN!

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYamHM LeT HaHeCeH! N0 MOTOPa 1 NoXapH, Bb3HUKHaNM cnepcTBue Ha

HenpaBwiHa NOAAPBXKA UMK HECMa3BaHe Ha HACTOSILLUTE MHCTPYKLMK.

®dunTHbp 3a Ma3HUHK

@MnT'bp'bT 3aAbpKa MasHUTe YacTULU, OTAENAHU NPU rOTBEHE.

Moynctea ce BEOHBX MECEeYHO C HeyTpanHu npenapaTu. Mue ce PBYHO UK B CbAOMUANHA MALLKHA Ha HUCKa Temnepatypa u KpaTbK
pexum Ha nsmmBaHe.

|-|pVI MWeHe Ha ctmmbpa 3a MasHuH1 B CbAOMUAIHA MaLLHa € Bb3MOXHO TOi face 06&3LlBeTM, HO TOBa B HUKaKbB cnyqal?l He HamansaBa
CnocoBHOCTTa My Ha UnTpupaHe.

3a pa pasrnobute punTbpa 3a MasHUHUTE, APBMHETE APbXKKATA C NPYXUHEH MEXAHU3bM.

CDVInpr C aKTUBEH BBbIIIEH (camo 3a puntpupaiya Bepcus)

3aAbpxka HenpuATHUTE MUPU3MHU, KOUTO CE OTAENSAT NPU MbPXKEHe.

OUNTBPBT C aKTUBEH BBITIEH Ce 3anyluBa npubnu3uTenHo cres AbMbr Nepuoz Ha U3non3BaHe B 3aBUCKMOCT OT HaYMHa Ha roTBEHE U OT
TOBa KOMKO YecTo noyncTeate hunTbpa.

BbB BCeky cnyyai € HeobxoauMo Aa noAMeHsTe UNTbpa C akTUBEH BIMEH HA BCEKW YeTUPU Mecelia UN KoraTo MHANKATOpbT 3a 3a-
cuLaHe Ha hunTpuTe Nokassa, Ye € HeobxoanMo.

He ce Mue HUTO MOXe Aa Ce 13non3Ba NOBTOPHO.

MopmsHa Ha en. KpyLwKu

AcnupaTopbT pasnonara ¢ ocBeTutenHa cuctema cbc CBETOANOAN.

CBETOAWOLWTE rapaHTupaTt onTumManHo ocseTneHne, 4o 10 mbTv No-CUNHO OT TPagMULMOHHUTE NamMny 1 N03BONSBAT
90% MKOHOMUS Ha eNEKTPOEHEPTIS.

3a nogmsHa ce 06bpHeTE KbM CepBi3a 3a TeXHUYECKo 06CnyxBaHe.



CS - DIGESTOR

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpisu. Digestofje projektovan pro odsavani dymla par pfivafeni je uréen pouze k domacim u¢elim.Digestormize

mit odli$ny vzhled od ilustraci na vykresech této pfirucky, nicménénavod k pouziti, idrzba montaz zistavaji nezménény.

! Je duleZité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadéprodeje, postoupeni ¢i stéhovani si
zajistéte, aby zustala spole¢nés pfistrojem.

! Prectéte si pozornénavod: obsahuje dilezité informace instalaci, uziti bezpe¢nosti.

! Nemérteelektrickou ¢imechanickou Upravu vyroku anebo vyvodniho zafizeni.

! Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze sou¢asti neni poskozena. VV opaéném pfipadékontaktujte prodejce nepokracujte
v instalaci.

Poznamka: detaily oznatené symbolem “(*)” jsou volitelné dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo soucastky, které je nutné

dokoupit.

& UPOZORNENi

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit,dokud nebyla zcela dokonéena jeho instalace.

Pted provedenim jakéhokoliv Ukonu €isténi nebo udrzby, je tfeba odpojit kryt od elektrické sitétak, ze se odpoji od zasuvky nebo vypnutim
hlavniho vypinate obytné jednotky.

PrivSech instala¢nich udrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.

Pristroj neni uréen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, které nim
nemaji zkuSenost neznaji ho. Tyto osoby mlZou pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personalu nebo jsou
specialnévyskoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich bezpe¢nost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si pfistrojem nehraly. Nikdy nepouzivejte kryt bez spravnénamontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,ze je kuchyrisky kryt pouzivan sou¢asnés jinymi pfistroji plynovym spalovanim
nebo spalovanim jinymi palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad kouflzpfistrojina plynové spalovani nebo spalovani jinych paliv.
Je pfisnézakazano vafitjidla volnym plamenem pod krytem.

Pouziti otevfeného plamene je Skodlivé pro filtry mZe se stat pFi¢inou pozard,je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém pfipadé.

Smazeni je tfeba provadétpouze za stalé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej pfehfeje dojde k jeho vzniceni. Pfistupné Casti se
mohou zna¢nérozpalit, pokud jsou pouzivany sou¢asnés varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych bezpeénostnich opatrenti, ktera je tfeba zaujmout pfiodvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat normy mistnich
odpovédnych organd.

Kryt je tfeba Gasto Gistit jak vnitiné tak vn&jsku (ALESPONJEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pripadédodrzovat vie, co je uvedeno v
navodu k Udrzbépopsaném v tomto manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu vymény ¢isténi filtrise mdze stat pfi¢inou pozard.

Nepouzivejte ¢inenechavejte digestorbez fadnénastavenych sviditel nevystavujte se tak nebezpecielektrického vyboje. Vyrobce se zfika
jakékoliv odpovédnosti za eventudlni nepfijemnosti, Skody nebo pozary zpisobené na pfistroji, které jsou nasledkem nedodrZovani
pokynGuvedenych v tomto manualu.

Tento spotfebicje oznateny v souladu evropskou smérnici 2012/19/ES likvidaci elektrického elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim
spravné likvidace tohoto vyrobku pomizete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na Zivotni prostredi lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢nepatfido domaciho odpadu.
E Spotfebicje nutné odvézt do sbérného mista pro recyklaci elektrického elektronického zafizeni.Likvidace musi byt provedena v

souladu mistnimi pfedpisy ochranézivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu. Podrobn &j$i informace zpracovani, reku-
peraci recyklaci tohoto vyrobku zjistite pfislusného mistniho Gfadu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé,kde
jste vyrobek zakoupili.
Pristroj byl navrzen, testovan vyroben v souladu s:
. Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,

EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rudeni, pozn. piekl)
Doporuceni pro spravné pouziti cilem snizit dopad na Zivotni prostredi:
Zapnéte digesto fna minimalni rychlost, kdyz za¢nete vafenim nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste va feni ukondili. Zvyste rychlost
pouze v pfipadénadmérného mnozstvi kou fe nebo pary pouZijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich. Vyménteuhlikovy filtr
(y), je-li to nutné pro udrzovani ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho Uc¢innosti. Pouzijte
maximalni prdmér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G¢innosti minimalizaci hluku.
POZOR! Pokud instalace $roubtia Uchytnych zafizeni neni provedena v souladu timto navodem, hrozi nebezpe¢itrazu elektrickym proudem.
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POUZITI

Digestofje mozné pouzit odsavanim mimo mistnost, nebo recirkulacnim filtrem pro ¢i$ténim vzduchu v mistnosti.

Odsavani mimo mistnost
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé. Primérodtahového potrubi se musi rovnat
priméru spojovaciho prstence.
Pozor! Odtahové potrubi neni sou¢asti vybaveni je tfeba ho zakoupit.
Horizontalni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizné10°), tak aby vzduch mohl byt odvanén smérem ven
snadnéji.
Jestlize je digestofvybavena filtry uhlikem, museji byt vynaty.
Napojte digestofna odtahového potrubi se stejnym prdmérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba). Pouziti odtahového potrubi mensim
primérem zpusobi snizeni vykonu zvySeni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
! Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.
! Pouzivejte odtahové potrubi co nejmensim poctem zahyb((maximaini thel zahybu: 90°).
! Viyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.
! Pouzivejte odtahové potrubi co nejhlad$im vnitfnim povrchem.
! Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normam.

Odsavani recilkulaci
Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku pachd.K pouziti digestofev této verzi je nutné instalovat dodate¢ny systém
filtrovani na zakladéaktivnich uhlikd.

INSTALACE

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plo$e nejnizsi ¢asti digestofenesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé elektrickych
sporaki65cm v pfipadéplynovych Eismienych sporak.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuiji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem Fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na $titku charakteristikamii umisténému uvnittkrytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou,
staCijej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené montazi.
Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené
montazi , je tfeba pouzit dvojpolovy vypinacodpovidajici normam, ktery zaru¢itiplné odpojeni od sitév podminkach kategorie prepéti Ill, v
souladu pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opétnapojite obvod digestofena sitové napajeni ovéfitespravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze sitovy kabel byl
spravnénamontovan.

Digestofje vybavena specialnim napéajecim kabelem; v pfipadéposkozeni kabelu vyzadejte si ho servisni sluzby.

Instalace
Vyrobek velké hmotnosti, manipulace instalace digestofe by méla byt provadéna alesporidvéma nebo vice osobami.
Pted zahajenim instalace:

. Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor instalace.

. Odlozte filtr/y aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny odstavec). Je tfeba jej/je namontovat zpétv pfipadé,ze hodlate pouzivat
odsavacve filtracni verzi.

. Zkontrolujte, zda se uvnitfodsavace nenachazi (pfepravnich divodd) material pfisluSenstvi (napfiklad sacky se Srouby, zaruky atd.),
pfipadnéje vyjméte uschovejte.

. Pokud je to mozné, odpojte odstrarite nabytek nachazejici se pod kolem prostoru instalace za U¢elem ziskani lep$iho pfistupu ke

stropu/sténé,na ktery/ou ma byt odsavaénainstalovan. Dale je tfeba v rdmci moznosti co nejlépe ochranit nabytek véechny soucasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch pokryjte jej ochrannou folii, na kterou uloZite odsavaca sou¢asti pfisluenstvi.

. Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace odsavace (v prostoru pfistupném po montéZzi odsavace) dostupna zésuvka
elektrického rozvodu zda bude mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufesmérem ven (plati pouze pro odséavaci verzi).

. Provedte v3echny potfebné zednické prace (napf..instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci otvoru pro priichod kou-
fové trubky).

Digestofje dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéseni do vétsiny stropnich konstrukci. Pfesto by mélzavéseni
provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ material stropni konstrukce.
Zarovefizhodnoti inosnost stropu pro digestoF.



PROVOZ

V pfipadévelmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par pouZijte maximalni saci vykon. Doporucuje se zapnout digestof 5 minut pfed
zahajenim vafeni vypnout ji cca 15 minut po ukonéeni vafeni.

Pro nastaveni funkci digestorese stacidotknout ovladaci.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

@ {5 A — él?A & m——— P P O @30' =

T1.  Stand by (vypnuty ovladaci panel - vSechny funkce jsou vypnuté) / ON (zapnuty ovladaci panel)
Poznamka: Po pfibliznéjedné minuténepouzivani digestofe (odsavani a svétla) se digestofautomaticky vrati do reZzimu stand/by.
T2.  ON/OFF svétel
Pouze u nékterych modelti(viz vykres nahofe): opakovanéstisknéte az do nastaveni pozadované intenzity svétla.
L1: nizka intenzita
L2: stfedni intenzita
L3: vysoka intenzita
znovu stisknéte pro vypnuti svétel.
T3.  ON/OFF Automaticky rezim
Digestofautomaticky nastavi rychlost (vykon) odsavani 1 pro zvy$eni intenzity, pokud to okolni podminky zaznamenané snimacem
digestofevyzaduiji.
Pokud v okolnim prostfedi nejsou zaznamenany zadné zmény, po 10 minutach (pokud je digestofijiz v rezimu rychlosti (vykonu)
odsavani 1) se digestofvypne.
Poznamka: pro spravné pouZiti této funkce nejdfive provedte “Nastaveni parametriiautomatického rezimu” (viz pfislusny odstavec).
Poznamka: Pokud béhem automatického reZimu uzivatel reguluje rychlost prostfednictvim jinych funkci, funkce automatického
vétrani se deaktivuje.
T4.  Manualni nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani:
L4: rychlost (vykon) odsavani 1
L5: rychlost (vykon) odséavani 2
L6: rychlost (vykon) odsévani 3
znovu stisknéte pro vypnuti digestore (OFF).
Poznamka: manuaini nastaveni deaktivuje vSechny ostatni funkce odsavani.
T5.  ON/OFF rychlost (vykon) intenzivniho odsavani “POWER BOOST” (nacasované)
Poznamka: Po 5 minutach provozu se digestofvrati do pivodniho stavu.
T6*. (Pouze u nékterych modeld) ON/OFF rychlost (vykon) intenzivniho odsavani “POWER BOOST x 2” (nacasované)
Poznamka: Po 5 minutach provozu se digestofvrati do pivodniho stavu.
T7.  ON/OFF funkéni rezim “Vyména vzduchu”
Po kazdych 50 minutach necinnosti se zapne rychlost (vykon) odsévani 1 na 10 minut.
T8.  ON/OFF Zpozdéné vypnuti rychlosti (vykonu) odsavani (pfiblizné30 minut)
Poznamka: tato funkce je dostupna pro rychlosti nastavitelné tlacitkem T4.
T9.  Ukazatel a reset zaneseni filtri
Tlagitko se automaticky rozsviti a nepferuSovanésviti, pokud je nutné provést idrzbu tukového filtru. Tlacitko se automaticky rozsviti
a blika, pokud je nutné provést tdrzbu uhlikového filtru.
Po provedeni Udrzby s vypnutou digestofia aktivnim tlaCitkem stisknéte tlacitko na vice nez 3 vtefiny pro provedeni resetu ukazatele
zaneseni filtrta v pfipadépotfeby ukon zopakujte (napfiklad v pfipadézaneseni obou filtrd).
Aktivace ukazatele zaneseni uhlikového filtru.
Ukazatel zaneseni uhlikového filtru je za normalnich okolnosti deaktivovan. Pro aktivaci postupuijte nasledujicim zpisobem:
Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte soucasnétlacitka T8 a T9 na vice nez 3 vtefiny, tlacitko T9 se
rozsviti a bude nepferusovanésuvitit pfiblizné5 vtefin pro upozornéni na aktivaci.
Pro deaktivaci zopakuite stejny postup, tlacitko T9 bude blikat pfiblizné 5 vtefin pro upozornéni na deaktivaci.

Nastaveni parametriautomatického rezimu
Pro spravné pouZiti automatického rezimu provedte “Sefizeni digestore”.

Sefizeni digestoie

Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte tlaitko T3 na 3 vtefin.

Rychlost (vykon) odsavani 1 se aktivuje a tlacitko T3 za¢ne blikat, coz znamena, Ze byl zahajen cyklus sefizovani digestofe, ktery trva
priblizné 5 minut.

Poznamka: pro preru$eni sefizovani stisknéte T3 na 5 vtefin, sefizovani bude zru$eno a bude nutné tento Ukon zopakovat.
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UDRZBA
Pozor! Pfed jakoukoliv operaci ¢isténi ¢iudrzby odpojte digestofod elektrické sité,vyjméte zatrcku anebo vypnéte hlavni
spinacbytu.

CISTENI

Digestofmusi byt ¢asto Cisténa, jak uvnitftak zevné(alespofistejnétasto jako je provadéna udrzba filtriiproti mastnotam). Pro Cisténi je tfeba
pouzit latku navlhéenou denaturovanym lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NepouzZivejte prostfedky obsahujici brusné
latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje vyménovani filtraby mohlo vést k pozarim. Doporu¢ujeme tedy dodrzovat navod k pouziti.
Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za $kody na motoru, pozary zpisobené nespravnou Udrzbou ¢inedodrzenim vyse uvedeného
upozornéni.

Tukovy filtr

Zadrzuje &astice tuku uvoliiujici se pfivafeni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vy€istit .

Je mozné jej Cistit ru ¢néjemnym mycim prostfedkem nebo v kuchy fiské mycce pfinejnizsi teplotéa kratSim programu. Demontéz tukového
filtru je znazornéna - zatlacte na zapadku filtru.

Filtr aktivnim uhlikem (en filtragni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfivareni.

Saturace filtru uhlikem nastane po vice ¢iménédlouhém uziti, tj. zavisi na typu kuchynéa pravidelném ¢isténi filtru proti mastnotam. V kaz-
dém pfipadéje nutné nahradit patronu maximalnéjednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan Giregenerovan.

Vymeéna zarovek
Digestofje vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na technologii DIOD.
DIODY zaru¢uji optimalni osvétleni, trvanlivosti az 10 krat del$i nez tradiéni svidtila umoZziuji uspory 90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



DA - EMHETTE

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brande

forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Emhatten er beregnet til udsugning

af reg og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til brug, vedligehol-

delse og installering er dog uandret.

! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg, overdragelse eller flytning
skal man sgrge for, at vejledningen falger emhaetten.

! Laes instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske eendringer pa emheetten eller pa udslipsrerene.

! Undersag at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortsaette med instal-
leringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)” er ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-leverede komponenter,

som saledes skal kabes seerskilt.

& ADVARSLER

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen er helt tilendebragt.

Fer der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at traekke stikket ud, eller ved at
afbryde hovedafbryderen i hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der baeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af barn, eller af personer med nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden den ngdvendige erfa-
ring og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller vejledning fra en person der har ansvaret for deres sikkerhed.

Barn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at lege med emheetten. Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig ventilation, nar kekkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater der forbreender gas eller andre
breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af reg fra apparater med forbreending af gas eller af andre breendstoffer.
Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre,
at den overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgaengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra de lokale myndigheder
overholdes uden undtagelse.

Emhazetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle omstaendigheder
angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengaring af emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer brandfare.

Emheetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse
af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan vaere skadelige for menneskers sundhed og for miljget,
hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand.

samles saerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
mmmm  genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas
hos kommunens tekniske forvaltning.
Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:
. Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og
sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun boost hastigheden i til-
feelde, hvor det er nadvendigt. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/
fedtfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten
og til minimering af stgjen.
PAS PA! Manglende montering af skruer og fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse instruktioner, kan medfare elektrisk fare.

E Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men ind-
\
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BRUG

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksror fastgjort til samleflangen. Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa forbindelsesringen.
Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal reret have en let stigning (cirka 10°) for at lette bortledning af luften udenfor lokalet. Hvis emhaetten er udstyret
med kulfiltre, skal disse filtre fiernes.

Tilslut emhaetten il aftreeksrer og aftraekshullet i vaeggen, som skal have en diameter, der passer til luftudsugningen (studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt. Producenten fraleegger sig ethvert
ansvar i forbindelse hermed.

! Benyt et ror, der er sa kort som muligt.

Benyt et ror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

Undga drastiske aendringer i rarets tvaersnit.

Benyt et rer med sa glat en inderside som muligt.

Rerets materialer skal veere godkendt i henhold til reglerne.

Filtrerende udgave
Den indsugede luft affedtes og lugten fjernes, fer luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der monteres
et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

INSTALLERING

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere under 50cm ved elek-
triske kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader. Hvis gaskomfurets vejledning
angiver en storre afstand, skal dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emheetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emhaetten tilslut-
tes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa
er let tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse med standarderne, der serger for
fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i overspaendingskategori lll, og i overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emhaettens kredsleb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes kontrol af
korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske service.

Montering

Produkt med meget stor vaegt, flytning og montering af emhaetten skal foretages af mindst to eller flere personer. Fer installering:

. Undersag at det kabte produkt har passende dimensioner til det valgte installeringssted.

. Fiern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse filter/filtre skal kun
genmonteres, hvis man gnsker at anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

. Sarg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer, garantier etc.); hvis dette er
tilfeeldet, skal det fiernes og opbevares.

. Om muligt ber man afbryde og fierne kakkenelementerne underneden og omkring omradet, hvor emhaetten skal installeres, sa man

far lettere adgang il loftet/veeggen, hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne kekkenelementerne skal de beskyt-
tes bedst muligt under installeringen. Vaelg en plan overflade og tildeek den med et beskyttende underlag, hvor emhaetten og de
tilhgrende komponenter kan laegges.

. Undersag desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til radighed i neerheden af emhaettens installeringsomrade (der ogsa skal veere
tilgeengelig efter montering af emhaetten); desuden skal der forefindes en anordning til udledning af reg udenfor (kun den sugende
udgave).

. Udfer alt nedvendigt murarbejde (fx installering af en elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af udledningsraret).

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge sig med en
kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggenl/loftet skal veere tilstraekkelig robust til at
baere emheettens vaegt.



FUNKTION

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i kekkenet. Det anbefales, at man teender udsugningen 5 minutter for pabegyn-
delse af madlavning, og at udsugningen efterlades taendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning af madlavningen.

Um die Funktionen der Dunstabzugshaube zu wéhlen reicht es die Steuerelemente zu berihren.
T1 T2 T3 T4 T5 T6* 7 T8 T9

O & & ——— P P O O =

T. Stand by (Bedienfeld aus - alle Funktionen sind deaktiviert) /ON (Bedienfeld leuchtet)
Hinweis: Nach etwa einer Minute der Nichtbenutzung geht die Haube (Saugfunktion und Lichter) automatisch in den Stand by.
T2.  ONIOFF Lichter
Nur bei bestimmten Modellen (siehe Abbildung oben):
Driicken Sie mehrmals, um die gewlinschte Lichtstarke zu wahlen:
L1: wenig Licht
L2: normales Licht
L3: viel Licht
Erneut driicken, um das Licht auszuschalten.
T3.  ON/OFF Automatischer Betrieb
Die Haube wird automatisch die Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 um diese zu erhéhen, wenn dies die vom Sensor der
Haube erfassten Umgebungsbedingungen erfordern.
In Abwesenheit von Veranderungen der Umgebungsbedingungen, wird die Haube nach 10 Minuten (sofern die Dunstabzugshaube
bereits in Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 steht) ausgeschaltet.
Hinweis: fir die ordnungsgeméaRe Verwendung dieser Funktion zuvor die "Einstellung der Parameter fiir den automatischen Betrieb”
auffiihren (siehe entsprechenden Abschnitt).
Hinweis: Im Automatikbetrieb, wenn der Benutzer auf andere Funktionen, die die Geschwindigkeit regulieren einwirkt, wird die
automatische Liftung ausgeschaltet.
T4.  Manuelle Auswahl der Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung):
L4: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 1
L5: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 2
L6: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 3
Driicken Sie erneut, um das Geréat auszuschalten (OFF).
Hinweis: Die manuelle Auswahl schlieft alle anderen eingestellten Funktionen der Saugleistung aus.
T5.  ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) "POWER BOOST” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten lauft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen Zustand.
T6*.  (Nur bei einigen Modellen) ON / OFF intensive Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung)
"POWER BOOST x 2” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten lauft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen Zustand.
T7.  ON/OFF Modus "Luftwechsel”
Alle 50 Minuten bei Inaktivitat schaltet sich die Geschwindigkeit (Leistung) fir 10 Minuten auf Saugfunktion 1.
T8.  ON/OFF Verzogerte Abschaltung der Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) (ca. 30 Minuten)
Hinweis: Diese Funktion steht fiir die wahlbare Geschwindigkeit, durch Driicken der T4 Taste.
T9.  Filtersattigungsanzeige und Reset
Die Taste leuchtet automatisch bei stetigem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Fettfilter durchzufihren sind.
Die Taste leuchtet automatisch bei blinkendem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Kohlefilter durchzufiihren sind. Nach der Durch-
fuhrung von Wartungsarbeiten, mit ausgeschalteter Haube und eingeschalteten Tasten, driicken Sie die Taste langer als 3 Sekun-
den, um die Filtersattigung zuriickzusetzen, bei Bedarf wiederholen (zum Beispiel, wenn beide Filter gesattigt sind).
Aktivierung der Kohlenfiltersattigungsanzeige
Die Kohlenstofffiltersattigungsanzeige ist normalerweise ausgeschaltet. Um sie zu aktivieren, gehen Sie wie folgt vor: Die Anzeige
auf (ON) und Absaugung aus (OFF), driicken Sie beide T8 und T9 fir mehr als drei Sekunden, die Taste T9 geht auf stetiges Licht
fur etwa 5 Sekunden, um eine erfolgreiche Aktivierung anzuzeigen.
Zum Deaktivieren wiederholen Sie den Vorgang, die Taste T9 blinkt fiir etwa 5 Sekunden, um eine erfolgreiche Deaktivierung anze-
igen.

Einstellen von Parametern fiir die automatische Funktion
Um die ordnungsgeméaRe Verwendung des automatischen Laufs sicherzustellen, fihren Sie das "Kalibrieren der Haube”.

Kalibrierung des Haube

Die Anzeige auf an (ON) und Absaugung auf aus (OFF) gestellt, driicken Sie die Taste T3 fir 3 Sekunden.
Die Geschwindigkeit (Leistung) Saugfunktion 1 beginnt zu arbeiten und die Taste T3 blinkt, um anzuzeigen, dass die Kalibrierung der Haube,
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die fiir etwa 5 Minuten andauern wird, begonnen hat.
Hinweis: um die Kalibrierung zu stoppen, driicken Sie T3 fir 5 Sekunden; die Kalibrierung wird fiir ungiiltig erklart werden und muss an-
schlieRend wiederholt werden.

VEDLIGEHOLDELSE

Obs! Inden der udfares nogen form for rengering eller vedligeholdelse skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at fjerne stikket fra stikkon-
takten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal renggres jeevnligt bade pa ydersiden og pa indersiden (mindst med samme frekvens som for vedligeholdelse af fedtfiltrene).
Ved rengering skal man anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der henstilles
saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig vedligeholdelse af apparatet
eller manglende overholdelse af ovenstaende instruktioner.

Fedstfilter

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal renggres én gang om maneden med milde renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lav temperatur
og pa et kort opvaskeprogram. Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse
pa dets filtrerende egenskaber. Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Filteret opfanger lugt fra madlavning. Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhastten ikke benyttes intensivt, eller oftere. Kulfilteret
kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed for at spare 90%
elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.



DE - DUNSTABZUGSHAUBE

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung tibernom-

men fiir mdgliche Méngel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zuriickzufihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und Déampfe entwickelt. Sie

ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die Bedie-

nungsanleltungen die Wartung und die Installation sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder
Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen tiber Installation, Gebrauch und Sicher-
heit enthalt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerét oder an den Abluftieitungen vorgenommen werden.

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Problemen setzen Sie
sich bitte mit Ihrem Handler in Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang enthalten sind oder Teile,

die nicht im Lieferumfang enthalten sind, und somit extra erworben werden miissen.

& WARNUNG

Achtung! Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieen, solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn sémtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betétigen des Hauptschalters
der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen. Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.
Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat benutzen, — wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind, — oder
wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerét richtig und sicher zu bedienen. Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes
Gitter in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben wird. Der Raum muss
uber eine hinreichende Belliftung verfiigen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig
verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréaten darf im Aufstellraum gas-
oder brennstoffbetriebenen Geraten der Unterdruck nicht gréRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fiir die Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brénde verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden. Das Frittieren muss
unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das iiberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten heil® werden.

In Bezug auf technische MaRnahmen und Sicherheitsmafnahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zusténdigen ortli-
chen Behorden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und auBen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich sind in jedem Fall die
ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht betrieben werden.
Es wird keinerlei Haftung tibernommen fiir Fehler, Schaden oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in diesem Handbuch
aufgefiihrten Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EG iiber Elektro- und Elektronik-Altgeréate (WEEE) ist
vorliegendes Geréat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer gesonderten
Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemaRe Entsorgung negative Konsequen-
zen nach sich ziehen.

bildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zul@ssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt
im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro-und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den 6rtlichen
Emmm  Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.
Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden lhrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill oder an
den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung
dieses Produkts zu erhalten.

: 8 i Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol einer durchgestrichenen Abfalltonne abge-

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:
. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
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. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3 -2; EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen fir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhéhen Sie die Geschwin-
digkeit nur bei groRen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie
die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewéahrleisten. Sdubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine
gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsféhigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den vorliegenden Anweisungen,
fiihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

BETRIEBSART

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss
separat erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins Freie abgeleitet
werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie der Abluft-
stutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und eine
drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden (max. Winkel der Kriimmung: 90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

! Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie moglich sein.

! Verwenden Sie ausschlieRlich Rohre aus zugelassenen Materialien.

Umluftbetrieb

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im Fachhandel erhaltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdiinsten, bevor diese durch das obere Gitter in die Kiiche zurlick-
stromt.

BEFESTIGUNG

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von elektrischen
Kochfeldern und 65¢cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern die Haube
einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den Installations-
regeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaR montiert wurde.
Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim Kundendienst Ersatz
angefordert werden.

Montage
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch mehr Personen zur Beforderung und Installation der Abzugshaube
erforderlich.
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Bevor Sie mit der Montage beginnen:

. Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der Grofke her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden soll.

. Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz «Wartung). Der/die Ak-
tivkohlefilter wird/werden nur wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

. Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im Lieferumfang enthaltenes
Material (zum Beispiel Tiitchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden, entfernen Sie dieses und heben
Sie sie auf.

. Falls mdglich, entfernen Sie die Mobel unter und um die Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die hintere Wand/Decke

zu haben, wo die Haube angebracht wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die
Mébel und Wande, um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit zusammen-
zubauen. Decken Sie diese Oberflache mit einer Schutzfolie ab und legen Sie die Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang
enthaltenen Teile darauf.

. Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht werden soll (eine Flache, die
auch nach der Montage der Dunstabzugshaube weiter zuganglich sein muss), eine Steckdose vorhanden ist und es moglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der Dampfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

. Fiihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir den Durchgang
des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter Techniker
hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien firr die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. Auferdem muR die Wand/Decke das
Gewicht der Abzugshaube tragen muss.

BETRIEB
Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon fiinf Minuten vor
Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen.

Um die Funktionen der Dunstabzugshaube zu wéhlen reicht es die Steuerelemente zu berihren.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T
© &= & & ——0Pr P O o H

T1.  Stand by (Bedienfeld aus - alle Funktionen sind deaktiviert) /ON (Bedienfeld leuchtet)
Hinweis: Nach etwa einer Minute der Nichtbenutzung geht die Haube (Saugfunktion und Lichter) automatisch in den Stand by.
T2.  ONJ/OFF Lichter
Nur bei bestimmten Modellen (siehe Abbildung oben):
Driicken Sie mehrmals, um die gewlinschte Lichtstarke zu wahlen:
L1: wenig Licht
L2: normales Licht
L3: viel Licht
Erneut driicken, um das Licht auszuschalten.
T3.  ON/OFF Automatischer Betrieb
Die Haube wird automatisch die Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 um diese zu erhéhen, wenn dies die vom Sensor der
Haube erfassten Umgebungsbedingungen erfordern.
In Abwesenheit von Veranderungen der Umgebungsbedingungen, wird die Haube nach 10 Minuten (sofern die Dunstabzugshaube
bereits in Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 steht) ausgeschaltet.
Hinweis: fiir die ordnungsgeméaRe Verwendung dieser Funktion zuvor die “Einstellung der Parameter fiir den automatischen Betrieb”
auffiihren (siehe entsprechenden Abschnitt).
Hinweis: Im Automatikbetrieb, wenn der Benutzer auf andere Funktionen, die die Geschwindigkeit regulieren einwirkt, wird die
automatische Liftung ausgeschaltet.
T4, Manuelle Auswahl der Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung):
L4: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 1
L5: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 2
L6: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 3
Driicken Sie erneut, um das Geréat auszuschalten (OFF).
Hinweis: Die manuelle Auswahl schlieft alle anderen eingestellten Funktionen der Saugleistung aus.
T5.  ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) “POWER BOOST” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten lauft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen Zustand.
T6*.  (Nur bei einigen Modellen) ON / OFF intensive Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung)
“POWER BOOST x 2” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten lauft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen Zustand.
T7.  ON/OFF Modus “Luftwechsel”
Alle 50 Minuten bei Inaktivitat schaltet sich die Geschwindigkeit (Leistung) fir 10 Minuten auf Saugfunktion 1.
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T8.  ON/OFF Verzogerte Abschaltung der Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) (ca. 30 Minuten)
Hinweis: Diese Funktion steht fiir die wahlbare Geschwindigkeit, durch Driicken der T4 Taste.

T9.  Filtersattigungsanzeige und Reset
Die Taste leuchtet automatisch bei stetigem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Fettfilter durchzufihren sind.
Die Taste leuchtet automatisch bei blinkendem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Kohlefilter durchzufiihren sind. Nach der Durch-
fihrung von Wartungsarbeiten, mit ausgeschalteter Haube und eingeschalteten Tasten, driicken Sie die Taste langer als 3 Sekun-
den, um die Filterséttigung zuriickzusetzen, bei Bedarf wiederholen (zum Beispiel, wenn beide Filter gesattigt sind).
Aktivierung der Kohlenfiltersattigungsanzeige
Die Kohlenstofffiltersattigungsanzeige ist normalerweise ausgeschaltet. Um sie zu aktivieren, gehen Sie wie folgt vor: Die Anzeige
auf (ON) und Absaugung aus (OFF), driicken Sie beide T8 und T9 fiir mehr als drei Sekunden, die Taste T9 geht auf stetiges Licht
fiir etwa 5 Sekunden, um eine erfolgreiche Aktivierung anzuzeigen.
Zum Deaktivieren wiederholen Sie den Vorgang, die Taste T9 blinkt fiir etwa 5 Sekunden, um eine erfolgreiche Deaktivierung anzei-
gen.

Einstellen von Parametern fiir die automatische Funktion
Um die ordnungsgeméafe Verwendung des automatischen Laufs sicherzustellen, fihren Sie das “Kalibrieren der Haube”.

Kalibrierung des Haube

Die Anzeige auf an (ON) und Absaugung auf aus (OFF) gestellt, driicken Sie die Taste T3 fir 3 Sekunden.

Die Geschwindigkeit (Leistung) Saugfunktion 1 beginnt zu arbeiten und die Taste T3 blinkt, um anzuzeigen, dass die Kalibrierung der Haube,
die fiir etwa 5 Minuten andauern wird, begonnen hat.

Hinweis: um die Kalibrierung zu stoppen, driicken Sie T3 fir 5 Sekunden; die Kalibrierung wird fiir ungiiltig erklart werden und muss an-
schlieBend wiederholt werden.

WARTUNG

Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder Ausschalten der Siche-
rung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen héufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die Wartung der
Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel ent-
halten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerates und zum Wechseln bzw. zur Reinigung der Filter kann zum
Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller Gibernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich welcher Art am Motor oder Brandschaden, die auf eine unsachgemafe Wartung
oder Nichteinhaltung der oben angefiihrten Sicherheitsvorschriften zurlickzufiihren sind.

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der Spiilmaschine
bei niedriger Temperatur und Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréchtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerliche, die beim Kochen entstehen. Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden
Fall muR der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das Zehnfache deren der traditionel-
len Lichter ist und bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
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EN - COOKER HOOD

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires caused by

not complying with the instructions in this manual, is declined. The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam and is

destined only for domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance and installa-

tion, however, remain the same.

! Itis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is together
with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise contact your
dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some models or elements to purchase, not

supplied.

& CAUTION

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug or disconnecting the mains electrical
supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in experience
or knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the use of the appliance by a person responsible for their safety.
This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they do not play with the appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the controls or play with the appliance.
Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together with other gas combus-
tion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which is being used for any other purpose
such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite. Accessible parts of the hood may became
hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to closely follow the regulations provided
by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual). Failure to follow the instructions provided
in this user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result of the non-observance of the instruc-
tions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensur-
ing this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic equip-
ment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.
EEmm  For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this product.

E The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not be treated as

Appliance designed, tested and manufactured according to:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; IS0 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking
and kept it running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapour and use
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boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odour reduction efficiency. Clean
the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in
this manual to optimize efficiency and minimize noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct screws type. Use the correct
length for the screws which are identified in the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may result in electrical hazards.

USE

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring located on top
of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connegction ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily from the room to
the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance and a drastic
increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

! Use a duct of the minimum indispensible length.

! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

! Avoid drastic changes in the duct cross-section.

! Use a duct as smooth as possible inside.

! The duct must be made of certified material.

Filter version
One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.
The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room through the upper outlet grid.

INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest part of the range hood must be
not less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If provided with a plug connect the
hood to a socket in compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-current category I, in accordance with
installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function, always check that the mains cable
is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before beginning installation:

. Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.

. Remove the charcoal () filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be mounted only if you want lo use the
hood in the filtering version.

. Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. packets with screws (*), guarantees (*),
etc.), eventually removing them and keeping them.

. If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide easier access to rear wall/ceiling.
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Otherwise put a thick, protective covering over countertop, cooktop or range to protect from damage and debris. Select a flat surface
for assembling the unit. Cover that surface with a protective covering and place all canopy hood parts and hardware in it.

. In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with the hood mounted) an electric socket
is available and it is possible to connect a fumes discharge device to the outside (only suction version).
. Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for the passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify suitability
of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the weight of the hood. Do not tile,
grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.

OPERATION
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the cooker hood suction is switched on for
5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately after terminating cooking.

To select the functions of the hood, simply touch the controls.

T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T9

O $*  ———P P O O =

T1.  Standby mode (the control panel off all functions disabled) / ON (control panel switched on)
Note: After about a minute of inactivity (suction and lights), the hood will automatically switch to standby.
T2.  ONJ/OFF lights
On certain models only (see drawing above):
press repeatedly to select the desired light intensity:
L1: low light
L2: medium light
L3: high light
Press again to turn off the lights.
T3.  ON/OFF Automatic operation
The hood automatically sets the suction speed (power) 1 to increase if the environmental conditions detected by the hood sensor
require it.
If there are no variations in the environmental conditions, after 10 minutes (if the hood is already in suction speed (power) 1), the hood
turns off.
Note: for a correct use of this function, first perform the “Setting of the parameters for Automatic Operation” (see corresponding
paragraph).
Note: During automatic operation, if the user acts on the other functions that adjust the speed, auto ventilation function is switched
off.
T4.  Manual selection of the suction speed (power):
L4: suction speed (power) 1
L5: suction speed (power) 2
L6: suction speed (power) 3
Press again to turn off the hood (OFF).
Note: manual selection excludes any other suction related set function.
T5.  ON/OFF Intensive suction speed (power) ,POWER BOOST” (timed)
Note: After 5 minutes of operation the hood returns to its previous state.
T6*.  (Only certain models ON/OFF intensive suction speed (power) ,POWER BOOST x 2” (timed)
Note: After 5 minutes of operation, the hood goes back to the previous status.
T7.  ON/OFF operation mode “Air refresh”
Every 50 minutes of inactivity, the suction speed (power 1 is turned on for 10 minutes.
T8.  ON/OFF Delayed switch off of the suction speed (power) (approx. 30 minutes
Note: this function is available for the speeds that can be selected with button T4.
T9. Indicator and reset filter saturation
The button lights on automatically with steady light when it is necessary to perform the grease filter maintenance. The button lights
on automatically with flashing light when it is necessary to perform the charcoal filter maintenance.
After performing the maintenance, with the hood off and the button active, press the button for more than 3 seconds to perform the
reset of the filter saturation indicator; repeat the operation if necessary (for ex., when both filters are saturated).
Activation of the charcoal filter saturation indicator
The saturation indicator of the charcoal filter is normally disabled. To activate it, proceed in the following manner:
With the display on (ON) and the suction off (OFF), press simultaneously the buttons T8 and T9 for more than 3 seconds; the button
T9 lights on with steady light for approx. 5 seconds, to indicate the activation.
To disable it, repeat the operation; the button T9 will flash for approx. 5 seconds to indicate the disabling.
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Setting of Automatic Operation parameters
For correct use of the automatic operation, perform “Hood Calibration”.

Hood Calibration

With the display on (ON) and the suction off (OFF), press button T3 for 3 seconds.

The suction speed (power) 1 starts functioning and button T3 flashes to indicate that hood calibration is initiated and it will last for approx.
5 minutes.

Note: to interrupt the calibration, press T3 for 5 seconds; the calibration will be invalidated and should therefore be repeated.

MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical supply by switching off at the
connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleanin

The cooker%ood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry out maintenance of the fat filters) inter-
nally and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!
WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replacement of the filters may cause fire risks.
Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or any fire
damage linked to inappropriate maintenance or failure to observe the above safety recommendations.

Grease filter

Traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents, either by hand or in the
dishwasher, which must be set to a low temperature and a short cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly,
but this does not affect its filtering capacity. To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter iter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use, depending on
the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter. In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four
mounths. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps
The hood is equipped with a lighting system based on LED technology. The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times
as long as the traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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ES - CAMPANA EXTRACTORA

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales inconvenientes, dafios o

incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este manual. La campana extractora ha

sido ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la manutencion y la

instalacion son las mismas.

! Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de mudanza, asegu-
rarse que quede junto al producto.

! Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no esten dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no realizar
la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o no preevistos,

que deben comprar aparte.

& ADVERTENCIAS

Atencion! No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento, desenchufar la campana o el interruptor general de la casa. Todas las operacio-
nes de instalacion y mantenimiento se deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin experiencia y conocientos
amenos que no sea bajo la supervision de profesionales ,0 por una persona responsable de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente montada!
La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros aparatos a gas u otros
combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso. Las frituras deben ser
cocinadas bajo control para evitar que el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas de las autoridades
locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las reglas indicadas
en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los filtros puede provocar incendios. No utilice o deje la campana sin las
lamparas correctamente montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios provocados por no leer atentamente las instrucciones indicadas en este
manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.

Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos. Deséchelo con arreglo a las
normas medioambientales para eliminacion de residuos.
mmmm  Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

E%ﬁolo en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como residuo doméstico.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:
. Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Prestacion: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;

IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon
cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea nece-
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sario para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos indicado en este manual,
para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones podria comportar riesgos
de naturaleza eléctrica.

UTILIZACION

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante
El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra arriba de la
campana.
El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujeccion. En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera incli-
nacién hacia el alto.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinara una reduccién de los rendimientos de la aspiracion y un
drastico aumento del ruido.
Se declina cada responsabilidad.
! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.
! Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (angulo maximo de la curva: 90°).
! Evite los cambios drasticos en la seccién del conducto
! Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.
! El material del conducto debe estar aprobado de conformidad con las normativas.

Version filtrante
Se debe utilizar un filtro de carbén activo, disponible del vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de expulsarlo en el ambi-
ente a través de la parrilla superior.

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de cocinas
electricas y de 65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en conside-
racion.

Conexion eléctrica
La tension de red debe corresponder con tension indicada en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada con un
enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun después de la instala-
cion. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la desconexién completa a lared en el caso de
la categoria de alta tension Ill, conforme con las reglas de instalacion.
Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable
de red fue montado correctamente.
La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.

Montaje
Producto con peso excesivo; la campana extractora ha de ser transportada e instalada por dos o méas personas. Antes de comenzar con
la instalacion:

. Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la zona de instalacion escogida.

. Quitar el/los filtro/s al carbén activo (¥) si es provisto (ver el parrafo relativo). Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

. Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes) materiales suministrados ( como por ejemplo bolsas
con tornillos (*), garantias (*) etc,), eventualmente quitarlos y conservarlos.

. Si es posible desconectar o quitar los muebles debajo y alrededor del area de instalacion de la campana para tener una mejor

accesibilidad a la / pared al/techo, donde ser4 instalada la campana. De todas maneras, proteger los muebles y todas las partes
necesarias para la instalacion. Escoger una superficie plana y cubrirla con una proteccion donde apoyar las piezas metalicas.

. Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de instalacion de la campana (con la campana montada) sea disponible un enchufe
eléctrico y una descarga para el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).
. Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios ( j.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para el pasaje del

tubo de descarga).
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La campana est4 dotada con tacos de fijacion adecuados a la mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene consultar a un
técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo suficiente-
mente fuerte para sostener el peso de la campana.

FUNCIONAMIENTO

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de encender la aspiracion 5
minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Para seleccionar las funciones de la campana es solo necesario tocar los controles.

T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T9

@ 6 — cﬂ?A & —— P P> Q @30' =

T1.  Stand by (modo de espera) (el panel de control apagado - todas estas funciones deshabilitadas) ON/ (panel de control encendido)
Nota: Después de un minuto de no utilizacion de la campana (aspiracion y luces) ésta cambiara automéaticamente a stand/by.
T2.  ON/OFF luces
Sélo en algunos modelos (ver diagrama anterior):
Presionar varias veces hasta seleccionar la intensidad de luz deseada:
L1: luz baja
L2: luz media
L3: luz alta
Presionar de nuevo para apagar las luces.
T3.  ON/OFF Funzionamento automatico
La campana configura automaticamente la velocidad (potencia) de aspiracion 1 para aumentarse si las condiciones ambientales
detectadas por el sensor de la campana lo requieren.
En ausencia de variaciones de las condiciones ambientales, después de 10 minutos (si la campana ya esta en velocidad (potencia)
de aspiracion 1), la campana se apaga.
Nota: Para garantizar un uso adecuado de esta funcion llevar a cabo antes el “Ajuste de los parametros para la Operacion Automati-
ca” (véase la seccion correspondiente).
Nota: Durante la operacion automatica, si el usuario actiia sobre otras funciones que regulan la velocidad, la funcion auto-ventila-
cién automatica se desactiva.
T4.  Seleccion manual velocidad (potencia) de aspiracion:
L4: velocidad (potencia) de aspiracion 1
L5: velocidad (potencia) de aspiracion 2
L6: velocidad (potencia) de aspiracion 3
Presionar de nuevo para apagar la campana (OFF).
Nota: La seleccion manual excluye cualquier otra funcion configurada relacionada con la aspiracion.
T5.  ON/OFF velocidad (potencia) de aspiracion intensiva “POWER BOOST” (temporizada)
Nota: Después de 5 minutos de funcionamiento la campana vuelve a su estado anterior.
T6*.  (Sélo en algunos modelos) ON/OFF velocidad (potencia) de aspiracion intensiva “POWER BOOST x 2” (temporizada)
Nota: Después de 5 minutos de funcionamiento la campana vuelve a su estado anterior.
T7.  ON/OFF modo de funcionamiento “cambio de aire”
Cada 50 minutos de inactividad se enciende la velocidad (potencia) de aspiracion 1 durante 10 minutos.
T8.  ON/OFF apagado retardado de la velocidad (potencia) de aspiracion (alrededor de 30 minutos)
Nota: Esta funcion esta disponible para las velocidades que se pueden seleccionar pulsando el boton T4.
T9.  Indicadory restablecimiento saturacion de filtros
El boton se enciende automéaticamente con una luz fija cuando es necesario realizar el mantenimiento del filtro de grasas.
El boton se enciende automaticamente con una luz parpadeante cuando es necesario realizar el mantenimiento del filtro de carbon.
Después de realizar el mantenimiento, con la campana apagada y el boton activo, presionar el boton durante mas de 3 segundos
para realizar el restablecimiento del indicador de la saturacion de los filtros; repetir si es necesario (por ejemplo en el caso en que
los dos filtros se saturen).
Activacion del indicador de saturacion del filtro de carbon
El indicador de saturacion del filtro de carbén esta normalmente desactivado. Para activarlo, proceder de la siguiente manera: Con
la pantalla encendida (ON) y la aspiracioén apagada (OFF), presionar contemporaneamente los botones T8 y T9 durante mas de tres
segundos; el botén T9 se enciende a luz constante durante unos 5 segundos para indicar la activacion exitosa.
Para desactivarlo, repetir la operacion; el boton T9 parpadeara durante unos 5 segundos para indicar la desactivacion exitosa.

Regulacion de los parametros para el Funcionamiento Automatico
Para garantizar un uso adecuado del funcionamiento automético llevar a cabo la “Calibracion de la campana “.

29



Calibracion de la campana

La pantalla encendida (ON) y la aspiracion apagada (OFF), presionar el boton T3 durante 3 segundos.

La velocidad (potencia) de aspiracion 1 comienza a funcionar y el boton T3 parpadeara para indicar que se inici6 la calibracion de la cam-
pana que tendra una duracién de unos 5 minutos aproximadamente.

Nota: Para detener la calibracion presionar el boton T3 durante 5 segundos; la calibracion sera invalidada y debera ser repetida.

MANTENIMIENTO

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica desconectando el enchufe o
desconectando el interruptor general de la casa.

El enchufe macho de conexion debe ser conectado solamente a un enchufe hembra de las caracteristicas técnicas del enchufe macho en
materia.

En este equipo el enchufe corresponde al tipo Schuko.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como internamente (con la misma frecuencia con la que se realiza el
mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente liquido neutro. No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un incendio. El fabricante
recomienda leerlas y respetarlas atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o los incendios provocados en el aparato debido a intervenciones de manteni-
miento incorrectas o al incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina. El filtro antigrasa metélico debe limpiarse una vez al mes con detergentes
no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve. Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa
metalico puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente. Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la
manija de desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado de alimentos. La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En cualquier caso es
necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses. NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracion hasta 10 veces mayor de las ldmparas tradicionales y permiten aborra el 90%
de energia eléctrica.

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica.
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ET - OHUPUHASTI

Jérgige selles juhendis toodud juhtndére. Selles kasutusjuhendis sisalduvate juhtnédride eiramisest péhjustatud ebamugavustest, kahjude

voi pdlengute eest lasub vastutus kasutajal. Kubu on méeldud toiduvalmistamisel tekkiva auru ja suitsu imemiseks ning ainult kodus kasuta-

miseks. Kubu voib erineda siin toodud kujutistest. Kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised on siiski samad.

! Brosuir tuleb alles hoida, et seda saaks vajaduse korral alati lugeda. Seadme miilimisel, loovutamisel vdi mujale viimisel peab
bro$ir sellega kindlasti kaasas olema.

! Tutvuge juhistega pohjalikult: need sisaldavad olulist teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toote vai selle valjalaskeavade elektrilist voi mehaanilist ehitust.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et Ukski osa ei oleks viga saanud. Kui on, vétke Gihendust edasimiiijaga ja arge paigaldami-
sega alustage.

NB! Siimboliga (*) margitud komponendid on lisatarvikud, mis tarnitakse ainult teatavate mudelite vi komponentide ostmisel, mitte koos
tootega.

& ETTEVAATUST!
HOIATUS!

Arge seadet elektrivérku iihendage enne, kui see on taielikult paigaldatud.

Enne kubu puhastamist v8i hooldamist ihendage see elektrivdrgust lahti, eemaldades pistiku véi lilitades elektritoite vélja.

Paigaldus- ja hooldustodde ajal kandke alati tdokindaid.

Kéesolev seade ei ole mdeldud kasutamiseks lastele ega piiratud fiiisiliste, sensoorsete véi vaimsete vimetega ega asjakohaste koge-
muste ja teadmisteta isikutele, valja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik on andnud neile seadme ohutu kasutamise kohta
juhiseid v&i kui seadet kasutatakse nimetatud isiku jérelevalve all.

Seade on mdeldud kasutamiseks taiskasvanutele; lapsi tuleb jélgida, veendumaks et nad seadmega ei méngi.

Seade on mdeldud kasutamiseks taiskasvanutele. Lastel ei tohi lasta juhtnuppe rikkuda ega seadmega mangida.

Kubu ei tohi kasutada ilma korralikult kinnitatud véreta!

Kubu ei tohi KUNAGI kasutada toetuspinnana, valja arvatud juhul, kui on konkreetselt osutatud teisiti.

Ruumis, kuhu kubu paigaldatakse, peab olema piisav ventilatsioon, kui seadet kasutatakse koos muude gaasipéletusseadmetega vdi kiitu-
stega.

Seadme torusiisteemi ei tohi hendada olemasoleva ventilatsioonisiisteemiga, mida kasutatakse mingil muul otstarbel, néiteks selleks, et
gaasi vdi muud kiitust pdletavatest seadmetest heitgaase valja juhtida.

Kubu all toidu leegiga poletamine on rangelt keelatud.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtrit ja on tuleohtlik ning seega tuleb seda kdigi asjaolude korral véltida.

Praadimisel tuleb olla ettevaatlik, et 6li ei kuumeneks Ule ega sittiks. Koos keeduseadmetega kasutamisel vdivad kubu ligipaasetavad osad
kuumeneda.

Auru eraldamisel rakendatavate tehniliste ja ohutusmeetmete osas tuleb tapselt jargida kohaliku omavalitsuse kehtestatud eeskirju.

Kubu tuleb korrapéraselt seest ja véljast puhastada (VAHEMALT KORD KUUS).

See tuleb teostada vastavalt lisatud hooldusjuhistele. Kasutusjuhendis toodud kubu ja filtrite puhastamist késitlevate juhtn6éride eiramisel
tekib pélenguoht.

Arge kasutage ega jatke kubu selliselt, et pirnid ei ole korrektselt paigaldatud — elektriléégi oht.

Me ei vdta vastutust seadmega seotud rikete, kahjude ega pélengute eest, mis tulenevad kasutusjuhendis sisalduvate juhtndéride eirami-
sest. Seade on mérgistatud vastavalt Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete ja&tmete (WEEE) direktiivile 2012/19/EL. Oige jaatmekai-
tluse tagamisega aitate valtida vdimalikke kahjulikke tagajargi loodusele ja inimeste tervisele, mida selle seadme véar araviskamine véib
kaasa tuua.

viia elektriliste ja elektrooniliste seadmete kogumiseks ettenahtud jaatmejaama. Seadme utiliseerimine peab toimuma vastavalt
kohalikele jaatmekaitluseeskirjadele. Taiendava teabe saamiseks tootega seotud jaétmete kogumise ja ringlussevétu korra kohta
vétke Uihendust kohaliku omavalitsuse vastava osakonnaga vdi olempriigiga tegeleva kohaliku ametiga véi kauplusega, kust te
toote ostsite.

K Siimbol tootel vdi sellega kaasas olevates dokumentides tahendab, et toodet ei tohi kéidelda olmeprigina. Selle asemel tuleb see
]

Seade on konstrueeritud, toodetud ja seda on katsetatud vastavalt jargmistele standarditele.

. Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Joudlus: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3; SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Soovitused 8igeks, keskkonnamdju vahendavaks kasutuseks: toitu valmistama asudes lilitage kubu sisse minimaalsel kiirusel ja jatke see
parast [dpetamist méneks minutiks td6le. Suurendage kiirust ainult siis, kui suitsu ja auru tekib suures koguses ning kasutage maksimaalset
kiirust ainult erakorralises olukorras. Asendage soefilter (-filtrid), kui on vaja parandada I6hnaeemaldamise tdhusust. Puhastage rasvafilter
(-filtrid), kui on vaja parandada rasvafiltri tshusust. Kasutage selles juhendis toodud maksimaalse l&bim&dduga ventilatsioonikanaleid, et
optimeerida tdhusust ja vahendada mura.
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Taiendavad paigaldamisjuhised Kasutage ainult koos tootega tarnitud kruvisid, kui need puuduvad, ostke 8iget tiipi kruvid. Kasutage dige
pikkusega kruvisid, lahtudes paigaldamisjuhendist. Kahtluste korral pidage ndu volitatud teeninduskeskuse v&i muu kvalifitseeritud isikuga.
HOIATUS! Kui kruvide v&i kinnitusseadme paigaldamisel ei jargita kdesolevaid juhiseid, on elektril6dgi oht.

KASUTUS

Kubu on mdeldud kasutamiseks kas véljalaskesiisteemi véi filtriga versioonis.

@ Kanaliga versioon

Aur viiakse hoonest kubu peal asuva Gihendusrénga kiilge kinnitatud spetsiaalse toru kaudu valja.

NB! Valjalasketoru ei kuulu komplekti, vaid tuleb eraldi osta. Véljalasketoru labimd&t peab vastama iihendusréngale.

Kui torud kulgevad horisontaalselt, siis peab valjalasketoru olema kerge kalde all (umbes 10°) ja Ulespoole suunata, et 6hu saaks ruumist
vélja juhtida.

NB! Kui kubul on aktiivsoefilter, siis tuleb see eemaldada.

Kubu ja tiihjenemisavad ihendada seinaga labimddduga, mis vastab dhuvaljalaskeavale (lihendusaérik).

Seintel vaiksema labimddduga torude ja tiihjenemisavade kasutamine vahendab imemisjdudu ja suurendab oluliselt mira.
Seega tootja selle eest vastutust ei véta.

! Toru peab olema minimaalse hadavajaliku pikkusega.

! Kasutage vdimalikult sirget toru (maksimaalne pélvenurk: 90 °).

! Valtige toru ristldikes jarske muutusi.

! Kasutage seest véimalikult siledat toru.

! Toru peab olema valmistatud sertifitseeritud materjalist.

Filtriga versioon
Selleks on vajalik Uks aktiivsefilter, mille leiate kauplusest. Filter eemaldab valjuvast dhust rasva ja I6hnad enne, kui see ilemise
véljalaskevdru kaudu kdoki tagasi tuleb.

PAIGALDAMINE

Minimaalne kaugus pliidil olevate pannide/pottide tugipinna ja kubu p&hja vahel peab elektripliitidel olema véhemalt 50 cm ning gaasi- ja
segapliitidel 65 cm. Kui gaasipliidi kasutusjuhendis on ette nahtud suurem kaugus, siis tuleb seda jérgida.

& Elektrilihendus

Péhitoiteallikas peab vastama kubu sisekiiljel oleval andmeplaadil naidatud vaartusele. Kui kubu on varustatud pistikuga, Uhendage see
parast paigaldamist ligipaésetavas kohas oleva pesaga, jargides kehtivaid eeskirju. Kui kubul pistikut ei ole (ihendatakse otse vooluvérku)
v6i kui see ei asu ligipadsetavas kohas, kasutage parast paigaldamist kooskélas normidega ja vastavalt paigaldusjuhistele topeltpistikupesa,
mis tagab |1l kategooria lilevoolu korral taieliku vooluvdrgust lahtilihendamise.

Hoiatus! Enne kubu vooluvérguga uuesti tihendamist ja selle téotamise kontrollimist veenduge, et peajuhe oleks Gigesti paigaldatud. Kubu
on varustatud spetsiaalse toitejuhtmega; kui kaabel on viga saanud, kissige tehnilisest hoolduskeskusest uus.

Montaaz
Toode on véga raske. Selle késitsemiseks ja paigaldamiseks on vaja vahemalt kahte inimest. Enne paigaldama asumist:
veenduge, et ostetud toode oleks valitud paigaldusala jaoks sobiva suurusega.

. Eemaldage soefilter (soefiltrid) (*), kui see (need) on komplektis (vt ka vastavat jaotist), Laske filter paigaldada Uksnes siis, kui soovite
kubu filtrireZiimiga kasutada.

. Kontrollige, ega transportimisel ei ole kubusse jadnud muid esemeid (néiteks pakendeid kruvidega (*), garantiilehte (*) jms), eemal-
dage need ja hoidke alles.

. Véimaluse korral (ihendage lahti ja viige kaugemale kapid ja todpinnad, et tagaseinale/laele lihtsam ligi paaseda oleks, Kui seda ei

ole vdimalik teha, katke t66pind, pliit vdi kapid paksu materjaliga, et neid kahjustuste ja priigi eest kaitsta. Valige seadme kokkupa-
nemiseks Uhetasane pind. Katke pind kaitsematerjaliga ja asetage sellele kdik kubu osad ja todriistad.

. Lisaks kontrollige, kas kubu paigaldamiskoha l&hedal (kohas, millele paaseb ligi ka parast kubu paigaldamist) on elektripesa ja kas
vélja on vdimalik ihendada gaasitémbeseade (ainult imemisega kubu puhul).

. Teostage muiiritdod (naiteks pistikupesa paigaldamiseks ja/vdi augu tegemiseks tdmbetoru jaoks).

. Kubuga on kaasas jamenevad seinatiiliblid, millega saab kubu peaaegu igat tiilipi seinale/lakke kinnitada. Kvalifitseeritud tehnik

peab siiski kontrollima, kas materjalid seina/lae tiiibile sobivad.
Sein/lagi peab olema piisavalt tugev, et kubu raskust kanda. Seadme seina kinnitamiseks ei tohi kasutada plaate, krohvi ega silikooni. Ainult
pindmontaaz.
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TOOTAMINE
Kontsentreeritud kddgiaurude korral kasutage kdrget imemiskiirust. Kubu imemisfunktsioon on soovitatav enne toitu valmistama asumist 5
minutiks sisse lilitada ja lasta sel td6tada toiduvalmistamise ajal ja umbes 15 minutit parast seda.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

@ 6 R — éb;A & m——— P P> O @30' =

Kubu funktsioonide valimiseks tuleb juhtnuppe lihtsat puudutada.
T1.  Ootereziim (juhtpaneel VALJAS, kéik funktsioonid valja liilitatud / SEES (juhtpaneel sisse lillitatud)
Markus: kui kubu (imemisfunktsioon ja tuled) umbes minuti ei ole té6tanud, siis liilitub see automaatselt ootereziimi.
T2.  Tuled SEES/VALJAS
Ainult teatud mudelitel (vt eespool olevat joonist): soovitud valgustugevuse valimiseks vajutada mitu korda:
L1: tuhm tuli
L2: keskmine tuli
L3: hele tuli
Valjalilitamiseks vajutage nuppu uuesti.
T3.  SEES/VALJAS Automaatne funktsioon ,AdaptTech®
Kubu méarab automaatselt imemiskiiruse (véimsuse) 1 suuremaks, kui andurid tuvastavad vastavad keskkonnatingimused. Kui ke-
skkonnatingimused ei muutu, siis kubu ltilitub 10 minuti parast valja (kui kubu imemiskiirus (véimsus) on juba 1).
Markus: selle funktsiooni Sigeks kasutamiseks tuleb kéigepealt seadistada automaatse toimimise parameetrid (vt vastavat jaotist).
Mérkus: automaatse toimimise ajal muude kiirust reguleerivate funktsioonide kasutamisel liilitub automaatne ventilatsioon valja.
T4.  Imemiskiiruse (vGimsuse) kasitsi valimine:
L4: imemiskiirus (vdimsus) 1
L5: imemiskiirus (vdimsus) 2
L6: imemiskiirus (véimsus) 3
Kubu véljaliilitamiseks vajutage nuppu (VALJAS, OFF) uuesti.
Markus: kasitsi valimine valistab igasugused muud imemisega seotud seadistatud funktsioonid.
T5.  SEES/VALJAS Intensiivne imemiskiirus (véimsus) ,,VOIMSUSE SUURENDAMINE* (POWER BOOST) (ajastatud)
Markus: kui kubu on 5 minutit té6tanud, siis naaseb see eelnenud olekusse.
T6*  (Ainult teatud mudelitel SEES/VALJAS Intensiivne imemiskiirus (vaimsus) ,VOIMSUSE SUURENDAMINE 2x“
(POWER BOOST x2) (ajastatud))
Markus: kui kubu on 5 minutit tdétanud, siis naaseb see eelnenud olekusse.
T7.  SEES/VALJAS Todreziim ,Varskendamine* (Refresh) Kui kubu ei ole 50 minutit téétanud, siis liilitub imemiskiirus (voimsus) 1 10
minutiks sisse.
T8.  SEES/VALJAS Imemiskiiruse (véimsuse) viitliilitus (umbes 30 minuti parast)
Markus: seda funktsiooni saab kasutada nupuga T4 valitavate kiiruste puhul.
T9.  Filtri killlastuse naidik ja selle lahtestamine Nupp siittib automaatselt pdlema, kui rasvafilter vajab hooldamist. Nupus siittib auto-
maatselt vilkuv tuli, kui séefilter vajab hooldamist. Kui kubu on pérast hooldamist vélja liilitatud ja nupp on aktiivne, vajutage nuppu
kauem kui 3 sekundit, et filtri killlastuse naidik lahtestada; vajaduse korral korrake (naiteks kui mélemad filtrid on kiillastunud).

Soefiltri kiillastuse néidiku aktiveerimine

Soefiltri kiillastuse naidik on tavaolekus valja liilitatud. Aktiveerimiseks toimige jargmiselt: Kui paneel on sisse liilitatud (SEES, ON) ja
imemisfunktsioon véljas (VALJAS, OFF), vajutage samal ajal rohkem kui 3 sekundi jooksul nuppe T8 ja T9; nupus T9 péleb umbes 5
sekundit tuli, mis naitab funktsiooni aktiveerimist. Selle valja liilitamiseks korrake toimingut; nupp T9 vilgub umbes 5 sekundit (nditab
valjalllitumist).

Automaatreziimi parameetrite seadistamine
Automaatreziimi korrektseks toimimiseks tuleb kubu kalibreerida.

Kubu kalibreerimine

Kui paneel on sisse liilitatud (SEES, ON) ja imemisfunktsioon véljas (VALJAS, OFF), vajutage 3 sekundi jooksul nuppu T3. Imemiskiirus
(v8imsus) 1 lilitub sisse ja nupp T3 hakkab vilkuma, mis naitab kubu kalibreerimist (kestab umbes 5 minutit).

Markus: kalibreerimise katkestamiseks vajutage 5 sekundit nuppu T3; kalibreerimise kask tihistatakse ja seega tuleb seda korrata.

HOOLDUS
TAHELEPANU! Enne hooldust isoleerige kubu elektritoitest, liilitades konnektori vélja ja eemaldades selle kaitsme. Kui kubu on
tihendatud pistiku ja pesaga, siis eemaldage pistik pesast.
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Puhastamine

Kubu tuleb korrapéraselt seest ja véljast puhastada (vahemalt sama sageli, kui te rasvafiltreid hooldate). Kasutage puhastamiseks neutraal-
ses pesuvedelikus niisutatud lappi. Arge kasutage abrasiivseid vahendeid. ALKOHOLI EI TOHI KASUTADA!

HOIATUS: kui kubu vastavalt soovitustele ei puhastata ja filtreid ei asendata, vdib tekkida p&lengu oht. Seet6ttu soovitame juhtnéore jargida.
Tootja ei vastuta mootori kahjustuste ega pdlengute eest, kui nende p&hjuseks on vale hooldamine vdi eespool kirjeldatud ohutussoovituste
eiramine.

Rasvafilter

Pltab kinni toidu valmistamisel tekkivad rasvaosakesed. Rasvafiltrit peab puhastama kord kuus ndrgatoimelise pesuvahendiga vdi kasitsi
v6i ndudepesumasinas madalal temperatuuril ja kasutades lihikest tsiklit. Nudepesumasinas pesemisel vdib rasvafilter varvi muuta, kuid
see ei mdjuta selle filtrimisomadusi. Rasvafiltri eemaldamiseks vajutage sellele ja tbmmake seda allapoole.

Soefilter (ainult filtriga versioon)

Imab toidu valmistamisel tekkivad ebameeldivad Idhnad. Pikemaajalisel kasutamisel soefilter ummistub, sdltuvalt toiduvalmistamise viisidest
ja rasvafiltri puhastamise sagedusest. Igal juhul tuleb salv vahemalt kord nelja kuu jooksul valja vahetada.

Soefiltrit EI TOHI pesta ega regenereerida.

Asenduslambid
Pliidikubu on varustatud LED-tehnoloogial pdhineva valgustussiisteemiga. LED-lambid tagavad optimaalse valgustuse ja kestavad tava-
paraste pirnidega vorreldes kuni 10 korda kauem ning véimaldavad saésta 90% elektrienergiast.

Asendamiseks poérduge tehnilise hoolduskeskuse poole.
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- LIESITUULETIN

Noudata kdyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamattajattdmisesta aiheutuneista haitoista, vahingoista tai

tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttéon. Tuuletin voi olla ulkonadltaan erilainen kuin

kayttoohjeen kuvissa nakyva malli. Kdyttoohjeet, asennus ja huolto ovat kuitenkin muuttumattomat.

! On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten. Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttaja
muuttaa, on varmistettava ettd kayttoohje jaa uuden kayttéjan saataville.

! Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

! Ala tee muutoksia laitteen sahkéliitantdihin, mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.

! Tarkista ennen laitteen asennusta, etté kaikki osat ovat vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys jalleenmyy-
jaén ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin malleissa mukana olevia lisévarusteita tai tarvikkeita, jotka on ostettava erik-
seen.

& TURVALLISUUSTIETOA

Huomio! Al4 yhdisté laitetta séhkdverkkoon ennenkuin asennus on téysin valmis.

Irrota laite séhkdverkosta aina ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita, ottamalla topseli irti seindsta tai katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

Kéyta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kéyttodn (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset ominaisuudet
ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden kayttoon, joilta puuttuu laitteen kayttdkokemus ja tieto, jollei henkildiden turvallisuudesta va-
stuullinen henkild anna heille ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.

Al4 anna lasten leikkia laitteella.

Ala koskaan kayta laitetta, jos sen ritilé4 ei ole asennettu oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausiimaa, ettei synny alipainetta,
joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.

Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti. Ylikuumentunut éljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja turvatoimenpiteita koskevia maaréyksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisé- etté ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata

kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien méaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.
Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siité voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) mukaisesti.Havittdmalla laitteen
asianmukaisesti kayttaja voi ehkaistd mahdolliset ympraristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset.

sahko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on havitettdva paikallisten jatteenkasittelysaédnndsten mukaisesti.
Jos tarvitset lisatietoja laitteen kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon
tai liikkeeseen josta tuote on ostettu.

E Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista l6ytyva merkki ilmoittaa, etta tuotetta ei saa késitella talousjatteend ja etté se on toimitettava

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:

. Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; |EC
62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suositukset oikeaa kayttdad varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentami-
sen, ja pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya, ja kayta
tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttda hyvén hajujenpoisto-
tehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttda hyvan rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tdssa oppaassa anne-
tun kanavointijarjestelman maksimilapimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.
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KAYTTO

Tuuletin on tarkoitettu kéytettavéksi joko imukupuversiona ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisdilmaa kierréttaen.

Imukupuversio
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin litosrengas.
Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yléspain (noin 10°), siten etta ilma kulkeutuu helpommin ulos.
Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.
Liita liesituuletin poistoputkiin seka seinan poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yhta suuri kuin iiman ulostuloaukossa (liitantalaipassa).
Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seinan poistoaukkojen kéyttd aiheuttaa imutehon pienentymista ja meluisuuden huomattavan
lisayksen.
Kieltdydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessé tapauksessa.
! Kayta mahdollisimman lyhytta putkea.
! Kayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max taivutus: 90°)
! Ala tee suuria muutoksia putkiston alueella.
! Kayta sisapinnaltaan mahdollisimman sileaé putkea.
! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

Suodatinversio
Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetaan tassa toimintamal-
lissa, siihen on asennettava aktiivihiili lisdsuodatinjarjestelma.

ASENNUS

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman osan vélinen minimietaisyys on oltava vahintaén 50cm séhkéliesien osalta ja
65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kéyttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys, on se otettava huomioon.

& Séahkoliitanta

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke, liita
tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen paasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etté siihen padsee kasiksi myos asen-
nuksen jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti séhkdverkosta, jos
ylijannite kategoria on Ill, asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen sahkdverkkoon ja tarkistat etté se
toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen sahkdjohto; jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto tekniselté tuelta.

Asennus
Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja asennus vaatii ainakin kaksi henkilda.
Ennen asennuksen aloittamista:

. Tarkista etta hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

. Irrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne kuuluvat varustukseen (katso myds niité koskeva kappale). Se/ne asennetaan
vain jos tuuletinta halutaan kéyttaa suodatinversiona.

. Tarkista, etté tuulettimen sisall ei ole (kuljetuksesta johtuen) pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms sisaltavia
kirjekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja séilyté ne.

. Jos mahdollista, irrota ja siirra tuulettimen alla ja sen asennusalueen ymparilla olevat huonekalut, jotta paaset helpommin késiksi

kattoon/seinaan, johon tuuletin asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja muut asennusalueella olevat kohteet mah-
dollisimman hyvin. Valitse tasainen alusta ja peité se suojalevylla, jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

. Tarkista liséksi, etté tuulettimen asennusalueen l&hella (siten etté siihen paasee kasiksi myds kun tuuletin on asennettu) on pistorasia
ja etta tuuletin voidaan yhdistaa ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan Imukupuversiossa).
. Tee kaikki tarpeelliset muuraustyot (esim: pistorasian asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija tarkistamaan
materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin. Seindn/katon on oltava riittavén tukeva kestaakseen tuulettimen painon.
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TOIMINTA

Kéyta maksiminopeutta jos keittidssa on erityisen paljon hdyryé. On suositeltavaa kaynnistaa tuuletus 5 minuuttia ennen ruoanlaiton aloit-
tamista ja antaa sen toimia noin 15 minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Liesituulettimen toiminnon valintaan riittad painikkeen hipaisu
T1 T2 T3 T4 T5 T6* T7 T8 T
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T1.  Stand by (ohjaustaulu sammutettu — kaikki toiminnot pois kéytostd) / ON (ohjaustaulun valo palaa)
Huomio: Kun liesituuletin on ollut noin minuutin ajan pois kéytosta (imu ja valot), se palautuu automaattisesti stand/by asentoon.
T2.  Valojen ON/OFF
Vain joissakin malleissa (katso ylla oleva kuva):
paina useamman kerran ja valitse haluttu valon voimakkuus:
L1 : heikko valo
L2 : keskitason valo
L3 : voimakas valo
paina viela kerran valojen sammuttamiseksi.
T3.  ON/OFF Automaattinen toiminto
Liesituuletin k&ynnistyy automaattisesti imunopeudelle (teholle) 1, josta nopeus nousee jos liesituulettimen anturi
iimoittaa ymparistdn olosuhteiden muutoksesta.
Jos olosuhteet eivat muutu, liesituuletin sammuu 10 minuutin kuluessa (jos liesituuletin toimii jo imunopeudella (teholla) 1.
Huomio: Tee ensin " Automaattisen toiminnon parametrien saaté” toiminnon oikean kayton varmistamiseksi (katso aiheeseen liittyva
kappale).
Huomio: Jos kayttdja tekee muita nopeudensaatétoimia automaattisen toiminnon aikana, automaattinen tuuletus sammuu.
T4.  Imunopeuden (tehon) manuaalinen saato:
L4 : imunopeus (teho) 1
L5 : imunopeus (teho) 2
L6 : imunopeus (teho) 3
paina viela kerran ja tuuletin sammuu (OFF).
Huomio: manuaalinen valinta poistaa kaikki muut imutoiminnon séadot.
T5.  ON/OFF intensiivinen “ POWER BOOST” (ajastettu) imunopeus (teho)
Huomio: Toimittuaan 5 minuuttia liesituuletin palaa aiempaan tilaan.
T6*.  (Vain joissakin malleissa) ON/OFF intensiivinen “ POWER BOOST x 2” (ajastettu) imunopeus (teho)
Huomio: Toimittuaan 5 minuuttia liesituuletin palaa aiempaan tilaan.
T7.  ON/OFF “limanvaihto” toiminto
Imunopeus (teho) 1 kaynnistyy 50 minuutin vélein 10 minuutin ajaksi.
T8.  ON/OFF imunopeuden (tehon) ajastus (noin 30 minuuttia)
Huomio: t&mé toiminto on mahdollinen nopeuksille, jotka valitaan ndppéimella T4.
T9.  Suodattimien kyllastyksen merkkivalo ja resetointi
Merkkivaloon syttyy automaattisesti kiinted valo, kun rasvasuodatin on huollettava.
Merkkivalo alkaa vilkkua automaattisesti, kun hiilisuodatin on huollettava.
Kun huolto on tehty, tuuletin sammutettuna ja ndppaimen valo palaa, paina néppainta yli 3 sekuntia suodattimien merkkivalon rese-
toimiseksi. Toista toiminto tarvittaessa (esimerkiksi jos molemmat suodattimet on huollettava)

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi

Hiilisuodattimen merkkivalo on yleensa pois paalta. Se aktivoidaan seuraavalla tavalla:

Nayton valon palaessa (ON) ja imun ollessa pois péalta (OFF) paina yhtéaikaisesti nappéimia T8 ja T9 yli 3 sekuntia, nappaimeen T9 syttyy
kiinte& valo 5 sekunnin ajaksi merkiksi toiminnon aktivoinnista.

Toiminto sammutetaan toistamalla toiminto, nappain T9 vilkkuu noin 5 sekuntia merkiksi toiminnon paattymisesta.

Automaattisen toiminnon parametrien saato
Tee "Liesituulettimen kalibrointi” automaattisen toiminnon oikean kéyton varmistamiseksi.

Liesituulettimen kalibrointi

Kun nayton valo palaa (ON) ja imu on sammutettu (OFF), paina nappainté T3 5 sekuntia.

Imunopeus (teho) 1 alkaa toimia ja nappéin T3 vilkkuu merkiksi siita, etta liesituulettimen noin 5 minuuttia kestéva kalibrointi on alkanut.
Huomio: kalibrointi keskeytetdan painamalla nappéinta T3 5 sekuntia: kalibrointi jaa vajaaksi ja se on toistettava.

37



HUOLTO

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteesta ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin sdhkdverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisé- ettta ulkopuolelta (vahintaan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta puhdistukseen
neutraalissa nestemaisessé pesuaineessa kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!

Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa koskevien maéraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran. On siis
suositeltavaa noudattaa méaréyksia.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista huoltotoimenpiteista tai yllamainittujen normien noudattamattajattamisesté aiheutuvista moot-
torivioista tai tulipaloista.

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa alhaisella Idmpétilalla ja lyhyella
pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.

Rasvasuodatin irrotetaan vetamallé jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kayton jalkeen riippuen keittiétyypista ja rasvasuodattimen puhdistustiheydesta. Joka tapauk-
sessa suodatin on vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan

Lamppujen vaihto
Irrota laite séhkéverkosta.

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva valaistusjérjestelma.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppujen ja
niiden avulla saastetdan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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FR - HOTTE

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients, dom-

mages ou incendies provoqués a I'appareil et diis & la non observation des instructions de la présente notice. Cette hotte prévue pour

I'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce manuel,

cependant les instructions pour I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

! Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou de déménagement,
s'assurer qu'il reste avec le produit.

! Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes informations sur I'installation, sur I'emploi et sur la sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduit d’évacuation.

! Avant d'installer 'appareil, vérifiez qu'il 'y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne pas continuer
I'installation.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec certains modéles ou

des piéces non fournies qui doivent étre achetées.

& ATTENTION

Attention! Ne pas raccorder 'appareil au circuit électrique avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant I'interrupteur
général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné & une utilisation par des enfants ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
et sans expérience et connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur I'utilisation de I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec I'appareil. Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué. Quand la hotte est uti-
lisée en méme temps que d'autres appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le local doit disposer d’'une ventilation suffisante.
Lair aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a combustion de gaz
ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.

Lutilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux filtres et peut donner lieu & des incendies, il faut donc les éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les piéces accessibles peuvent se réchauffer de fagon importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a adopter pour 'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a ce qui est prévu
dans les réglements des autorités locales compétentes. La hotte doit étre réguliérement nettoyée, aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du changement et nettoyage des filtres comporte des risques d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque de choc électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et dérivés de la non
observation des instructions reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément & la Directive Européenne 2012/19/CE concernant les Déchets d’Equipements
Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible pour I'environne-
ment et la santé de 'homme.

traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.
EEEE  Poyrla mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au
bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

E Le symbole présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas étre

[
@ CARTON ET PAPIER A RECYCLER

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

. Sécurité : EN/CEI 60335-1; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 62233.

. Performances : EN/CEI 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1; EN/CEI 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; CEI 62301.

. CEM : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.
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Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire 'impact environnemental: Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson
et la laisser fonctionner pendant quelques minutes apres la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d’'une grande
quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire
afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin
d’optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de fixation conformément & ces instructions peut entrainer des risques électriques.

UTILISATION

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version aspirante & évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure
Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé & la bride de raccord qui se trouve au-dessus de la hotte.
Attention! Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d’évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.
Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légere inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon & convoyer plus facilement I'air vers
I'extérieur. Sila hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.
Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord). Lutilisation de
tubes et des trous d’évacuation a paroi avec un diamétre inférieur entrainera une diminution des performances d’aspiration et une nette
augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).
! Eviter les variations excessives de section du tuyau.
! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne.
! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

Version recyclage
Il convient d'utiliser un filtre a charbon actif, disponible aupres de vétre revendeur habituel.
Lair aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d’étre refoulé dans la piéce a travers la grille supérieure.

INSTALLATION

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine
ne doit pas étre inférieure & 50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Siles instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique située a I'intérieur de la hotte. Si une prise est pré-
sente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible également apres l'ins-
tallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible
également apres l'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher completement la hotte du circuit électrique en
conditions de catégorie surtension ll, conformément aux réglementations de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours
que le cable d’alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d’un céble d’alimentation spécial; en cas de détérioration du cable, en demander un neuf au service d'assistance
technique.

Montage
Appareil excessivement lourd ; la manutention et I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou plus.
Avant de commencer l'installation:

. Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone d'installation choisie.

. Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-ci(ceux-ci) est(sont)
remonté(s) uniquement si I'on veut utiliser la hotte en version recyclage.

. Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des raisons de transport) d’autre matériel fourni avec 'équipement (par exemple:
vis (*), garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

. Protéger la cuisiniére et la hotte contre d’éventuels débris et dégéats en utilisant une toile de protection. Préférer une surface plane
pour I'assemblage. Couvrir cette surface d’une protection et placer tous les éléments de la hotte et de la cheminée dessus.

. Préparez le branchement électrique et veillez qu'a proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une zone également acces-
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sible avec la hotte déja montée), il y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se raccorder & un dispositif d'évacuation de
fumées vers I'extérieur (uniquement Version Evacuation).
. Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires (par exemple: installation d’'une prise électrique et/ou trou pour le passage
des tubes d'évacuation).
La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s'adresser a un
technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre suffisamment solide
pour supporter le poids de la hotte.

FONCTIONNEMENT

Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous conseillons d’allumer la
hotte 5 minutes avant de commencer la cuisson et de |a faire fonctionner encore pendant 15 minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit de toucher les commandes.

T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T9

o O =——— ' & ———P P O o =

T1.  Stand by (panneau de contréle éteint - toutes les fonctions désactivées) / ON (panneau de contrdle en fonction)
Note: Aprés environ une minute hors fonction (aspiration et éclairage), la hotte revient automatiquement en standby.
T2.  ON/OFF éclairage
Seulement pour certains modeéles (voir le dessin en haut):
appuyez plusieurs fois jusqu’a la sélection de l'intensité de lumiere désirée:
L1: lumiere bassa
L2: lumiere media
L3: lumiere alta
appuyez de nouveau pour éteindre les lumieres.
T3.  ON/OFF Fonctionnement automatique
La hotte définit automatiquement la vitesse (puissance) d’aspiration 1 pour augmentation si les conditions d’environnement détec-
tées par le capteur de la hotte I'exigent.
En I'absence de changements dans les conditions environnementales, aprés 10 minutes (si la hotte est déja dans la vitesse (puis-
sance) d’aspiration 1 la hotte est arrétée.
Note: pour une utilisation correcte de cette fonction, effectuez d’abord le «Réglage des paramétres pour Fonctionnement automa-
tique» (voir la section dédiée).
Note: Pendant le fonctionnement automatique, si I'utilisateur agit sur autres fonctions qui réglent la vitesse, la fonction auto ventila-
tion est désactivée.
T4.  Sélection manuelle vitesse (puissance) d’aspiration:
L4: vitesse (puissance) d’aspiration 1
L5: vitesse (puissance) d’aspiration 2
L6: vitesse (puissance) d’aspiration 3
appuyez encore une fois pour éteindre la hotte (OFF).
Note: la sélection manuelle exclut toute autre fonction réglée concernant I'aspiration.
T5.  ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration intensive “POWER BOOST” (temporisée)
Note: Aprés 5 minutes de fonctionnement, la hotte revient a I'état précédent.
T6*.  (Seulement pour certains modéles) ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration intensive “POWER BOOST x 2” (temporisée)
Note: Aprés 5 minutes de fonctionnement, la hotte revient a I'état précédent.
T7.  ON/OFF mode de fonctionnement “Rafraichissement de I'air*
Toutes les 50 minutes d'inactivité, la vitesse (puissance) d’aspiration 1 est activée pour 10 minutes.
T8.  ON/OFF Arrét différé de la vitesse (puissance) d’aspiration (environ 30 minutes)
Note: cette fonction est disponible pour les vitesses qui peuvent étre sélectionnées avec la T4.
T9. Indicateur et reset saturation filtres
La touche s'allume automatiquement a lumiére constante quand vous devez effectuer I'entretien du filtre & graisse. Il touche s'allume
automatiquement a lumiere clignotante quand vous devez effectuer I'entretien du filtre a charbon.
Apres avoir effectué I'entretien, avec la hotte hors fonction et la touche active, appuyez sur touche pour plus de 3 secondes pour
effectuer le reset de l'indicateur de saturation filtres; répétez 'opération si nécessaire (par ex., dans le cas ou tous les deux filtres
sont saturés).
Activation de I'indicateur de saturation filtre a charbon
Lindicateur de saturation filtre a charbon est normalement désactivé. Pour I'activer, procédez de la maniére suivante: Avec I'affi-
chage en fonction (ON) et I'aspiration arrétée (OFF) appuyez simultanément les touches T8 et T9 pour plus de 3 secondes; la touche
T9 s'allume a lumiére constante pour environ 5 secondes pour indiquer 'activation.
Pour le désactiver, répétez I'opération; la touche T9 clignotera pour environ 5 secondes pour indiquer la désactivation.
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Réglage des paramétres pour Fonctionnement automatique
Pour une utilisation correcte du fonctionnement automatique, effectuez “Calibration de la hotte”.

Calibration de la hotte

Avec I'affichage en fonction (ON) et 'aspiration arrétée (OFF), appuyez sur la touche T3 pour 3 secondes.

La vitesse (puissance) d’aspiration 1 commence a fonctionner et la touche T3 clignote pour indiquer que la calibration de la hotte a com-
mencé et va durer pour environ 5 minutes.

Note: pour interrompre la calibration appuyez sur T3 pour 5 secondes; la calibration sera invalidée et doit étre répétée.

ENTRETIEN

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en enlevant la prise ou en
coupant l'interrupteur général de I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre réguliérement nettoyée a I'intérieur et a l'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour 'entretien des filtres a graisse).
Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de produit contenant des abrasifs. NE PAS
UTILISER D’ALCOOL!

ATTENTION: Il'y a risque d'incendie si vous ne respectez pas les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le remplacement ou
le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou d'incendie liés & un
entretien négligé ou au non respect des consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois avec des détergents
non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide. Le lavage du filtre anti- graisse métallique au lave-
vaisselle peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées. Pour démonter le
filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson. La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois long, selon la fré-
quence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum,
quatre mois. IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systeme d’éclairage basé sur la technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une épargne
de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance technique.
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GR - ATIOPPO®HTHPAZ KOYZINAZ

Katd Tnv eykatdoTaon Tng ouokeung Ba Tpémel akoAouBEiTE TIG 0BNYieg TTOU TEPIEXOVTAI GTOV TTAPOV EYXEIPIBIO. O KATATKEUATTAG

O pépel kapia amoAlTwg EuBiVN yia {nuIEG TToU TTPOKUTITOUV WG ATTOTEAETUA EYKATAGTAGNG AVTIBETNG PE TIG 0ONYiES TTOU TTEPIEXOVTAI OTO

Tapov eyxelpidio. O aTopPOPNTAPAG XPNCIKOTIOIEITAI YIO TNV ATIOPPOPNTN TWV ATUWY TNG KOugivag Kal TIpoopileTal ammokAEIOTIKA yia

oIkiaki xpAan. O aroppo@nTAPAG PTTOPET Va SIapEPEI ATTO ATTOYN EPPAVIGNG ATTO TOV ATTOPPOPNTAPA TTOU TTAPOUCIAJETAI OTIG

€IKOVEG TTOU OTTEIKOVI{OVTaI OTO TTapOV EYXEIPidIo, aAAd ol 08nyieg TOU apopolv TV XpAON, TNV CUVTAPNGN Kal TNV EYKATAOTAGN

Tapapévouv apeTABANTEG.

! Duhage TIg 00nyieg XpPONG YIa va UTTOPEITE va TIG CUPBOUAEUTEITE ava TTACO OTIYHI. ZE TIEPITTWON TTWANCNG TNG GUTKEUNG
peTakdpiong, Ba mpémel va BePaiwdeite 611 01 0dnyieg TEpIAApBAvovTal PE TO TPOTOV.

! AloBaoTe TTPOTEKTIKG TO TIEPIEXOPEVO TOU EYXEIPIBiOU, TO OTTOI0 TTAPEXEI ACTITOPEPEIG TTANPOPOPIEG OXETIKA ME TNV EYKATATTAON,
TNV XPAON Kal TNV OUVTAPNGN TNG CUCKEUNG.

! Mnv ekTeAETETE NAEKTPIKEG KO UNXAVIKEG PETATPOTIEG OTNV GUOKEUN /) TOUG aywyoUg KaBddou.

! MpIv TpoXwPAOETE OTNV EYKATAGTAGN TG CUCKEUNG, EAEYETE PATTWG KATTOI0 EEAPTNHO £XEI UTTOOTE {NIG. ZE TIEPITITWAON TTOU £XEl
UTIOOTEI, ETTIKOIVWVACTE UE TOV TIPOUNBEUTA TNG KOl UV GUVEXIOETE TNV eyKaTdoTaon.

Inueiwan: Ta aToixeia mou emanuaivovTal pe 10 aUuBoAo “(*)” mapéxovral povo ae emeypéva povTéha, oe kaBe AAAn mepimtwan Ba

TIPETTEI VO ayopaaTolv EEXxwpIaTa.

& NPOEIAOMOIHZEIZ

Npoooxn! Mnv ouvdéaeTe TN GuaKeur GTO NAEKTPIKG DiKTUO TTPIV TNV OAOKApWaN TG EYKATACTAONG.

Mpiv amé omoiadnToTe evépyeia kaBapiaouol 1 GUVTAPNONG, ATTOUVIETTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATIO TNV TTAPOXT| NAEKTPIKOU PelATOG,
agalpwvTag 1o uapa amé v mpida f KAeivovTag Tov Kevipikd S1akdTITn Tpo@odoaiag.

'OAeg o1 £pyaaieg eykaTaOTAONG KAl GUVTAPNONG TTIPETTEN VO EKTEAOUVTAI E TIPOCTATEUTIKA YAVTIAL.

H guakeun auth 6ev TpoopideTal yia xprion ammé atopd (GUPTIEPIAQUBAVOREVWY KO TWV TIAIBIWY) PE PEIWPEVEG TWHATIKEG, A10BNTNPIAKES
1} D1AVONTIKES IKAVOTNTEG, EVW OEV KATEXOUV TNV YVWOT KOl TNV EPTTEIRIA Y10 TV XPIGT) GUTKEUWY TETOIOU TUTTOU, EKTOG Kl av eTTIBAETOVTaI
1} kaBodnyoUvTal yia TNV XPAGN TNG CUTKEUNAG aTTd ATopO UTIEUBUVO Yia TNV AoPAAEIG TOUG.

Ta maudid mpETTE va EMIBAETTOVTAN YIO v G1YOUPEUTEITE OTI dEV TTaI{OUV PE TNV GUTKEUR. Mnv XpnaILOTIOIEITE TOV ATIOPPOPNTAPA XWPiG
TNV OWOTH EYKATATTACT TWV QIATPWY!

O amoppognTipag dev mpémel MOTE va xpnaigomoindei wg emedaveia oTApIENG, EKTOS €AV auTh n duvarétnta opidetal pe aagnveid. O
XWPOG GTOV 0TT0i0 XPNCIMOTIOIEITAI O ATTOPPOPNTAPAS, Madi e GAAEG TUOKEUES kaUang aepiou i GAAou kauaipou, Ba Tpémel va diabéTel
ToV KatéAAnAo e€aepiopo.

H aépag Tou amoppodrtar dev TPETEl va 0dnyeiTal Eow Tou CUGTAPATOG TIOU XPNGCIMOTIOIEITAI YIa TV EKKEVWOT TWV KAUCAEPiWY TTOU
TapdyovTal améd cuoKeuég agpiwv ) GAhou kauaipou.

AmayopeUeTal auaTnpd N TIPOETOIPATTA QayNTOU KATW ATIO TOV ATTOPPOPNTAPA WE TN XPAGT YULVAG PAGYQG (PAaPTTE).

H xpAon g yupvig eAdyag eivar emikivouvn yia Ta @iATpa kal TIPOKaAET KivOuvo TTUpKayIag Kal wg €k ToUTou Oev EMITPETTETAI OE Kayia
TepimTwan. Kard 1o nydviopa va €ioTe TPOTEKTIKOI WOTE va aTropeuyBei n utrepBEpuavan Tou Aadiol, kai va unv dnuioupynBei autavd-
@Aegn. Ta mpooBaaipa pépn pmopei va utrepBeppavBoly edv xpnaipotoinbolv padi e GUOKEUEG PayEIPENATOG.

TXETIKA PE TIG TEXVIKEG KAl TOl YETPO aoaheiag TTou TpéTel va AngBolv yia T egaywyr Twv kauaagpiwy, Ba TTpémel va TnpnBolv auatnpa
0l KavovIgpoi TTou ekdidovTal aTo TIG appOdIEG TOTTIKEG APXES.

O amopponTApag TPETEN va KaBapidetal auxva, 1000 e§wTepika 600 kal eawTepikd (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO MHNA, akoAoubw-
VTag TIG 0dnYieg GUVTAPNONG TTOU TTAPEXOVTAI GTO TIAPOV EYXEIPIDIO.

H pn oupp6p@wan e Toug Kavoveg Tou agopolv Tov KaBapIou6 Tou aTToppoPnTAPa KaBWG Kal TNG AVTIKATAGTATNG Kal Tou KaBapiauou
TWV QIATPWY, dnpIoupyei KivOuvo updaviang Tupkayidg.

Ma va amogeuyBei o Kivduvog nAekTpomrAngiag, dev Ba TTPETTEI val XPNCIWOTIOIEITE f) VO APAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TNV CWATH EyKa-
180T00N TWV AapTITAPWY. O KATAOKEUAOTAG eV PEPEI Kapia euBUvN yia TuXwv {nUIEG f TTUpKAYIEG TTOU TIpOKAAOUVTaI aTTd TNV CUOKEUN
Kal TTPOKUTITOUV a6 TV WN TAPNGN Twv 0dNnyIWV Tou TTapdvTog ey XeIpIdiou.

H ouokeun auth diabétel onuavon alpgwva pe v Odnyia g EE 2012/19/EK ayeTikd pe Tov dxpnaTo nAekTpIKG Kal NAEKTpOVIKS €0~
TAIoud (WEEE).

E¢aogalifovtag Tnv owaoTh améppiyn TG Tapoloag CUCKEUNG, CUUBAAETE GTNV ATIOTPOTIA EUQAVING PVNTIKWY CUVETIEIWV YIa TO
mepIBaAAov Kal TV avBpwTivn uyeia, o1 oTroieg Ba PTopolaayv va eueaviaTolv amé TNy akatdAAnAn améppIyn TG GUTKEUNG.

aoTikG amopAnTa. Oa TpéTel va TapadwaeTe T GuaKeun aTo KatdAAnAo anpeio cuAoyAG Kal avakUkAwang NAEKTpIKOU Kail
nAektpovikoU e€omAiopoU. H owaTh amdppiyn Kal avakUkAwon oupgBAAAEl TV ATTOTPOTIA APVATIKWY GUVETTEIWV OTO TTEPI-
EEN gGANov kal oV Uyeia. Tia ATITOREPEIS TANPOQOPIES TXETIKA HE TNV AVAKUKAWGT QUTOU TOU TIPOTGVTOE, ETTIKOIVWVATTE WE TV
TOTTIKA UTTPETia TNG TTOANG 0AG, TNV UTTNPETTT ATTOKOPIONG AGTIKWY ATTOPPINATWY f UE TO KATAGTNHA AT TO 0TT0i0 £yIVe N ayopd Tou.
H ouokeun €xel axedlaaTei, SOKIPATTE KOl KATAOKEUAOTEI GUNPWVA e TOUG akdAouBoug 6poug:
. AcogdAeia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Amodoan: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

K To oUpBoAo Tavw 0TV CUCKEUN f} GTNV CUCKEUATia, UTTOSEIKVUE OTI TO TTIPOIGV OEv TIPETTEN va QVTINETWTTICETAl OTTWG Ta AAAQ
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Mportaoeig karaAAnAng xpriang TPoKeIuEVOU va pelwBOUV O apVNTIKEG ETTITITWOEIG OTO TEPIBAANOV:

Evepyotroieite Tov ammoppo@nTipa aTnv eAGXIOTN TaXUTNTA AEITOUPYIOG KATA TRV Evapgn TOU JayEIpEUATOG KOl APiVETE TOV EVEPYOTIOINPEVO
yia PePIKA AeTTTA UETE TO TEAOG TOU payelpéuaTtog. Augavete Tnv TaxUTnTa povo o€ TEPITTwan PeyAaAng ToadTnTag KATVOU Kal aTuoU, VW
XPnoipoToIEite TIG UYPnAéG TaxUTNTEG VO OE akpaieg kataoTaoelg. EGv xpelaaTei, avtikataaTiaTe To giktpo/Ta @iATpa GvBpaka, waTe
va diatnpnBei n amoteAeaparTikn peiwon Twv oopwy. Edv kpiBei amapaitnto, kabapioTe To giAtpo/ta gitpa dvBpaka, yia va diatnenOei
n KaAf amédoan Tou QIATpoU yia Ta AiTm. XpnoIUoTIOIEiTE TN PEYIOTN SIAKETPO TOU TUCTAPATOG EEAEPITUOU TIOU AVOPEPETAI OTO TTAPOV
eyxelpidio, yia Tnv BeAtioTotoinan Tng amédoang kai Tnv ehayiaTotoinan Tou BopUpou.

MPOZOXH! H un cUo@ign Twv BIdWV Kal Twv e§apTNHATWY OTEPEWONG CUNPWVA e TO TIAPOV EYXEIPIDIO, HTTOPET VO TTPOKAAETET KIVOUVOUG
NAEKTPIKAG PUOEWS.

XEIPIZMOZ

H ouokeur) ptropei va xpnaipomoinBei wg e5aepIoTApag (e§aywyn Twv aTpwY TPOG Ta £Ew) ) wg amoppoPnTAPAS (01 aTHOi PIATPAPOVTAI
kai mpowBoUvTal kal TTAAI GTO XWPO).

@ Atroppo@nTiipag e§aywyng Tou aépa

O1 arpoi amopakpuvovTal TPog Ta £§w péow evog owAfva TTou auvdéetar pe Tov dakTUAI0 aUvdeang. H didiueTpog Tou cwArva egaywyng
Tpémel va gival idia pe T diapeTpo Tou dakTuAiou UVEEDNG.

Npoooxn! O cwAfvag e€aywyng dev cupTepiAapBaveTal padi pe TV GUOKEUH Kal TIPETTEI VOl AyOPACTTE] EexwpIaTa.

210 0pIZOVTIO PEPOG O TWANVOG TTPETTEN Va £XEI Jia EAAPPA KAion TTpog Ta TTavw (Tepitou 10°), €101 WOTE va dieukoAUvVeTal N diaguyr Tou
aépa Tpog Ta £¢w. Edv o amoppoentipag eival epodiaapévog e giktpa avBpaka, Ba Tpémel va agaipeBolv.

ZuvdEaTe TOV aToppoPnTApa aTOV aywyd E§aEPITHOU PETw Tou CwARvVa e§aywyng We didueTpo ion pe To uéyeBog Tou aTopiou Tou aTmop-
pognTApa (dakTUuAIOG GUVOEDNG).

H xpnon owAfvwy pikpdtepng diatopng, TpokaAei Tnv peiwan g amddoang amoppdenang kabwg Kai Tnv dpaaTiki augnan Tou Bopuou
TOU aTTOPPOPNTAPA.

O kaTaoKeuaoTAG WG EK TOUTOU, OEV GEPEI Kapia EUBUVN GE AUTH TV TTEPITITWOT.

! Xpno1uoToInaTe 600 TO dUVATOV PIKPOTEPO TWARVA.

! XpnaoipotoleioTe éva awAfva pe 600 To duvarév PIkpOTEPN KApYn (UEyioTn ywvia kauyng: 90°).

! Amo@uyeTe TIG 5paaTIKEG aAAayég aTnv Siatopr) ToU GwAAva.

! XpnaoipotolgiaTe £va CwAAva pe 600 TO dUVATOV OUAAGTEPN ECWTEPIKI ETIPAVEIQ.

! To UAIKG TOU CwARVa TTIPETTEN vl Eival CUIQWVO LE Ta ITXUOVTA TIPOTUTIA.

AToppo@nTAPUG ETTAVEICAYWYNG TOU aépa

Mo va XpnoILOTIOICETE TOV ATTOPPOPNTAPA a€ AUTA TNV €Kdoan Ba TTPETEN va EYKATAGTATETE TO PIATPO AVOPAKA.

MTopeite va To ayopaaeTe amd Tov TwANTH TNG CUCKEUNG.

O amoppopolpevog aépag kabapifetal améd Ta AiTrn Kai TIG 00 uEG TTPOTOU ETIATPEWE! Kal TTAAI GTO XWPO PEoW TOU TTAEyUATOG OTO TTAVW
k@Auppa TG kapIvadag.

TOMOGETHEZH AMOPPO®HTHPA

H eAayiotn améaTaon petagl Tng em@aveiag aTnv otoia BpiokovTal Ta OKeln TAvVW GTNV OUOKEUR HAYEIPENATOS KOl TOU XaUNAGTEPOU
pépoug Tou atroppoPnTpa Koudivag, Ba Tpémel va avépyetal 01 AiydTepo amoé 50 ek. aTnv TEPITTWAN NAEKTPIKWY KOUGIV@V Kal 6X1 Alyo-
TEPO A6 65 K. OTNV TEPITITWON KOUIVWY aEPiou f PEIKTOU TUTTOU.

Edav aTo eyxelpidio eykatdaTaong g koudivag agpiou divetar peyahitepn amoéaTaan, Oa mPETTEI va CUPMOPPUWVETTE CUHPWVA HE AUTAV.

& HAekTpikn o0vdean

H a0 ToU NAekTPIKOU DIKTUOU TTPETTEI VA AVTIOTOIXEN e TV TACN TTOU OpPifETaI OTOV TTIVOKA TTOU BPIiCKETAI OTO ECWTEPIKG TOU ATTOPPOPN-
mpa. Eav o amoppopnTipag eivar e§omAIoEVOG e QIG, TTPETTE v TOV OUVOETETE O Pia TTPICa GUNPWVN e TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG,
n otroia va BpiokeTal g€ EUKOAQ TPOORACINO PEPOG, ETTIONG PETG TNV OAOKAAPWON TNG EYKATAGTAONG.

Eav o amoppo@nTrpag dev eival eomhiopévog pe gig (ameuBeiag ouvdean pe 1o dikTuo) Ny To I dev BpiokeTal o€ ukoAa TTpoaBdaipo
pépog, emmiong peTd TNV oAokApwan TG eykaraaTaong, Ba TPETEl va XpnaIUOTIOITETE Eva TuTToTIoINpEVO SITTOAIKG B1aKOTITN, TToU Ba
kaBioTé duvatr) Tnv AN amoauvdean amd To NAEKTPIKG dikTuo o€ OUVBIKEG UTTEPEVTAONG pedpaTog katnyopiag IIl, alugwva pe Toug
Kavoveg eykataaTaaong.

Npoooxn! Mpiv TNy emavac(vdean Tou NAEKTPIKOU KUKAWUATOG TOU ATTOppo@nTApa aTNV TTapoXr PEUNATOG Kal Tov €AeyX0 TNG opBrg
AeiToupyiag Tou, TTPETE va EAEYXETE TTAVTO €AV TO KAAWDI0 TPOPOSOTIag Eival CWATA EYKATETTNWEVO.

O amoppo@nTApag eival epodiaapévog e £va e181KO kaAwdio TpoPodoaiag.

e mepimTwan gBopag autol Tou Kahwdiou, Ba TPETTEN va To TTapayyeiAeTe ATTO TO YPAPEID UTINPETIOG ETTITKEUWV.
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EykatdoTaon amoppo@ntipa
H ouokeur eival moAU Bapid. H peTakivnon kal n eykatoTaon Tou amoppo@nThpa TIPETTEN va YiveTal amd TOUAGYIoTov duo dropa.
MpIv TTPOXWPATETE GTNV EYKATACTATN:

. EAéySre €Gv 01 D1a0TACEIG TOU TIPOIGVTOG TTOU AyopAcaTE €ival avAAOYEG e TO EMAEYUEVO anpeio EykaTaoTaONG.

. AgaipéaTe 1o QiATpo vBpaka (*), edv ivar he auTé epodiaauévo (BAETE avTiaToixo kepahalio). To giATpo TpéTel va TommoBeTnBei ek
VEOU OVO € TTEPITITWAN TTOU 0 ATTOPPOPNTAPAG XPNTIHOTIOIEITaI OTNV €KGOTN PIATPAPITUATOG TOU aEpa.

. EAéyETe pATWG 0T0 ETWTEPIKG TOU ATTOPPOPNTAPa BEV £XEI aTTOpEIVET (AOYW PETAPOPAS) KATIOIO ETTITTPOTBETO UAIKO TIOU TTapEXETAl
padi pe Tnv cuakeun (yia Tapddelypa oakoulaki pe Tig Bideg (*), kapta eyyunang (*), KTA), agaipéaTe To Kal UAGETE To.

. Edav givar duvatoy, amoouvdéaTe Kal aaipEaTe Ta ETITTAC TTOU BpioKovTal KOVTA GTNV €YKATATTAGN TOU ATTOPPOPNTHAPd, TTPO-

KEIPEVOU val EXETE EUKOAN TIPGOBaGN TNV opo@H/aTov Toixo, aTov/n otoio/a Ba ToTroBeTnBEI 0 amoppoPnTApag. Xe avibem
TepimTwan Ba Tpéel va TpoaTateloeTe 6a0 To SuvaTdv KaAUTEPA Ta ETTITTAC Kal OAQ Ta Pépn a6 oTroIadATToTE TUXaia {NUId.

. EmAéETe pia emimedn emipdveia mavw oty otoia Ba aTnpileTal 0 aTTopPOPNTAPAG KAl TA EGAPTANATA, KaI KAAUYTE TNV WE éva
TIPOCTATEUTIKO KAAUPLA.
. EmimAéov, EAEYETE GV KOVTA OTNV TTEPIOXT) EYKATAOTAONG TOU ATTOPPOPNTAPA (OTO MEPOG TTOU Eival TTPOaBATINO Kal PETA TV

€YKATAGTAGN TOU ATTOPPOPNTAPA) UTTAPXEI BIaBETIUN NAEKTPIKN TTPICa KAl AV PTTOPEITE VO GUVOETETE TOV ATTOPPOPNTAPA OE I
OUGOKEUN TTou 0dnyei Toug aTpoUg TTPog Ta €¢w (UOvo aTnv Ekdoan QIATpapiopaTog).

EkteAéaTe OAEG TIG aTTapaiTNTEG EPYATIEG TOIXOTTONIDG (TT.X.: EYKATACGTAON NAEKTPIKAG TTPIaG Kal/f oTM yia To Tépacua Tou owAfva e¢a-
YWYAG TWV ATHWV).

O amoppo@nThpag eival epodiacpévog P oUTTa 0TEPEWTNG KATAAANAQ yia Toug TIEPICTOTEPOUG TOiXOUG Kal 0popég. Eival amapaitntn
waT600 N OUPPBOUAR aTId Evav KATapPTIOPEVO TEXVIKO, WOTE va EAEYEE! TNV KATAAANAGTNTA TwV UANIKWY, GUNQWVA pe Tov TUTTO TOU TOiXOU
1} NG opo@ng. O Toix0g N N opo@r TPETEN va gival ApKeTA aTaBePG/A kal yepOG/A yia va pTropei va ouykpatiael To Bapog Tou amoppo-
onmpa.

AEITOYPI'IA TOY ANTIOPPO®HTHPA

Y€ TEPITITWON TTOU GTOV XWPO TNG Koudivag uTrdpxel I91aiTEPa peYAAnN TuyKEVTPWON aTHOU, TIPETTE VO XPNOIUOTIOINTETE TOV ATTOPPOPN-
TP 0TV UYNAGTEPN TaXUTNTA. ZUVIGTATAI 1} EVEPYOTTOINGT TOU ATTOPPOPNTAPA 5 AETITA TIpIV TO HayEipeEUa 0TTOI0UdATIOTE QaynToU Kal
TIAPAWOVH TOU O¢€ EVEPYOTIOiNaN TEPiTIOU akOun 15 AeTITd peTd To TEAOG TOU payEIpEPaTOG.

Mo va emAEGETE TIG AciToupyieg Tou ammoppo@nTipa apkei va ayyitete eEAagpd Tv Evdeign:
T T2 T3 T4 T5 T6* 17 T8 T9

@ 6 [E— :%:A G m——— P P> O @30' =

T1.  Stand by (mivakag eAéyxou amevepyotroinuévog — 6Aeg ol Aeitoupyieg ivar amevepyotroinpéveg) / ON (mrivakag eAéyxou evepyoTrol-
Nuévog)
Inpeiwon: Meta amo mepimou éva AeTrTé adpdavelag Tou aTroppoenTAPa (ToppOPNaN Kal WTICHOS) ETICTPEPE! AUTOPATA OTN
8¢on stand/by.
T2. ON/OFF gwTtiopoU
Movo o€ opigpéva povTéAa (BAETeE To oXAPA TapaTTavVW):
Migate emavelAnupéva yia va eTTIAEGETE TNV €TIBUPNTH £VTAON QWTEIVOTNTAG:
L1: xapunAdg ewtiopég
L2: pétpiog pwtiopog
L3: uynAdg pwriopdg
MathaTe ava yia va oPAOETE TO QwTITUO.
T3.  ON/OFF Autoparn Aeitoupyia
O amoppo@nThpag pubpilel autépata v Taxutnta (10x0g) amoppdenang, ato 1 yia va augnei, edv To amaitolv oI guverikeg Tou
mepIBaAAovTog TTou avixvelovTal até Tov alodnThpa Tou aToppoPnTAP.
Av dev uTrapxouv PETABOAEG aTIG cuVBRKeG Tou TepIBAAAOVTOG peTd ammd 10 AeTrTa (€Gv 0 amoppo@nTipag Exel amokTAaEl BN
Tax0tnTa (10%0g) amoppdenang 1), 0 aoppoPNTAPAS ATIEVEPYOTIOIEITAL.
Inupeiwon: yia va e§ag@aliaTei n owaTh xprion autig TG Aeiroupyiag, Ba pémel apyikd va ekTeAeaTel n «PUBUION Twv Tapapé-
TpWV TG AuTdPATNG AEiToupyiagy (BAETe avTiaToixn Tapdypago).
Inupeiwon: Kara tnv autéparn Aeimoupyia edv o xpiaTng evepyotroifael GAAeg Aeimoupyieg o1 omoieg puBuifouv Ty TaxitnTa, n
AeiToupyia autépaTou E€aEpIOPOU ATTEVEPYOTIOIEITAN.
T4.  Xeipokivntn emhoyn TaxuTnTag (10X006) amoppoenang:
L4: rax0tnTa (10%0g) amoppdenang 1
L5: Tax0tnTa (10x0g) amoppdenang 2
L6: Tax0tnTa (1ox0g) amoppdenang 3
Migate §avd yia va amevepyomroifaete Tov amoppo@ntrpa (OFF).
Inpeiwon: H xeipokivntn emAoyr amokAeiel ommoladiote GAAN pubuiouévn AgiToupyia OXETIKA WE TRV aTToppdONnan.
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T5.  ON/OFF tayutnta (100g) evraTiki amroppoenan “POWER BOOST” (xpovikn pUbuion)
Inpeiwan: Metd amd 5 Aemrté Asitoupyiag o amoppoenTAPag ETIOTPEPEI OTIG TIPONYOUPEVEG PUBUITEIG.

T6*.  (Movo ae opiopéva povréAa) ON/OFF TayuTnta (100g) EvTaTikng amoppdgnang “POWER BOOST x 2” (xpovikr pubuion)
Inpeiwon: Metd amd 5 Aemrté Asitoupyiag o amoppo@nTAPag ETIOTPEPEI OTIG TIPONYOUPEVEG PUBUITEIG.

T7.  ON/OFF 1pémog Aeitoupyiag “EvaAAayn aépa“
KaBe 50 Aerté adpaveiag, evepyoTroieital n Taxutnta (10X0g) amoppdenang ato 1 yia 10 Aemrd.

T8.  ON/OFF KaBuoTépnon atmevepyomoinang Taxitntag (10x0Ug) amoppdenang (mepitou 30 AeTrra)
Inpeiwan: auth n Aeiroupyia ival d1aBéaiun yia Tax0TnTeg ou eTIAEyovTal WE T TTARKTPO T4,

T9.  EvdeikTng Kai emavagopd kopeopol QiATpwv
To TAAKTPO EVEPYOTIOIEITAI AUTONATA PE TUVEXES QWG, BTV Eival ATTAPAITNTN N CUVTAPNGN Tou PIATPOU AiTToug. To TTARKTPO evep-
YOTIOIEITAI AUTONATA PE PG TTOU AvaBOOrvEl, dTav ival amapaitTn n cuvTAPNGN Tou PiATpou dvBpaka.
MeTé TV eKTéAETT TNG GUVTAPNONG, TE ATTEVEPYOTIOINUEVO ATIOPPOPNTAPA Kl EvEPYO TIARKTPO, TEGTE TO TIARKTPO YIa TTEPIOTOTE-
PO a6 3 deUTEPOAETITA yIa va ETTAVAPEPETE TOV deiKTN kKOPeTHOU PiATpWY, eTavardBeTe Tn diadikaaia Qv eival aTapaitnTo (Tr.x.
€dv eival kopeapéva kai Ta 300 @iATpa).
Evepyomoinon évdei§ng kopeopol @iATpou avBpaka
0O deikTnG KopeapoU Tou PiATPOU AvBpaKa ival CUVABWG ATTEVEPYOTTOINUEVOS.
Mo va Tov evepyoroifaete, akohouBnaTe Ty e§Ag diadikaaia:
Me evepyotroinuévn Tnv 086vn (ON) kar amevepyotoinuévn Tnv diadikaaia amoppdenang (OFF) miéaTe Tautdxpova Ta TAAKTPA
T8 ka1 T9 mavw amd 3 deutepoAetta, To TARKTPO T avapel pe auvexég Qg yia Tepimou 5 deutepOAeTTa yia va uTrodeitel Tnv
evepyotoinan. fa va 1o amevepyotroinaeTe, TpéTel va emavaidBete T diadikaaia, To mARKTPo T9 Ba avaBoaoBrvel yia mepitou 5
deuTepOAETITA yIa va UTTODEICE TNV aTTEVEPYOTTOINDT.

PUBpion ToapapéTpwy yia Autoparn Aeitoupyia
Ma va diac@ahioTei n owaTh autéparn Aeiroupyia Ba pémel va ekTeAéaeTe “Alakpifwan Tou amoppoPnTipa‘.

AlokpiBwan amoppoentipa

Me evepyotroinpévn v 086vn (ON) kar amrevepyotroinpévn T diadikaaia amoppdenang (OFF), méate 1o TAAKTPO T3 yia 3 deutepOAeTTa.
H tayxurnra (10x0g) amoppdenang 1 exiva va Aeitoupyei kai To TARKTpo T3 avaBoaPrivel yia va urodeitel, 61 €xel §ekiviael n diadikaaia
diakpiBwang Tou aTroppoPnTrApEa, n otoia Ba diapkéael mepitou 5 AeTrTd.

Inpeiwan: yia va diakoyete TV diakpiBwan, méate To TAAKTPO T3 yia 5 deutepdAeTtar n diakpiBwan akupwveTal kal Ba TpEmel va
emavaAn@6ei.

ZYNTHPHZH

Mpoaoxn! Mpiv amd omoladATroTe evépyeia KaBapiguol ) CUVTAPNONG, ATTOCTUVIEDCTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO TNV TrapoX i NAe-
KTPIKOU pEUHATOG, ApAIpWVTAG To BUTp aTrd TNV TPila f} KAEivOVTag TOV KEVTPIKG S10KOTITH TpOoYOSOTiag.

KaBapiopog amoppogntipa

O amoppo@nTipag TPETel va KabapieTal TAKTIKE, TOG0 ECWTEPIKA 600 Kal e§wTEPIKG (TOUAGXIOTOV WE TNV id1a guXvOTNTa PN TNV OTToial
ekTeAEiTal 0 KABApPIoOG TwV PiATPWV AITTOUG) WE TN XPAON €VOG UYPOU TTavVIoU e oudETEPO pEDO KaBapiauol. Mnv xpnaiuoTolEiTe Aia-
VTIKG TIPOI6VTAL.

MHN XPHZIMONMOIEITE AAKOOAH!

Npoooxn: H un cupuépewan Pe Toug Kavoveg TTou apopolv Tov kaBapiopd TG GUTKEURAG Kal TNV AVTIKATAGTAON Twv @iATpwy, dnuioup-
yei Kivduvo Trupkayidg. 1" autd ouviaTaral n Tenan Twv TAPEXOHEVWY 0NYIWV.

O KaTaoKeuaaTAG dev QEPel Kapia uBUVN yia TUXWY {NUIEG OTO HOTEP ) TTUPKAYIEG TIOU TIPOKUTITOUV OTIO T un CUPHOPPWAN pE TOUG
KaVvOVEG TUVTAPNONG Kal TIG 0dNYiEG TTOU avagépovTal TTapaTavw.

®iAtpo katakpdTnong Aitroug

Karakparei Ta owparidia Aimoug amé 1o payeipeua.

Oa mpémel va kabapideTal TOUAAXIOTOV pia @opd To PAva, e TN XPAoN KaBapIoTIKoU amoppuTavTikoU Un KauaTIKoU, EiTE PE TO XEPI ETE
o710 TAuvTApIo MaTWV a€ XapnAn Beppokpaaia kar g€ aUvTopo KUKAO TAUCEWS.

To AUGIHO TOU peTAAAIKOU @iATpou AiTToug OTO TTAUVTAPIO THIATWY, UTTOPET va Tou TTpoKaAéaEel EAagpU aTroxpwpaTIoS, autd waTdao dev
€TNPEAEI TOUG TTAPAPETPOUG AgIToUpYiag Tou.

Mo va agaipéaete 10 QiATpO Aitoug, Tpapigre Tnv Aapr ameAeuBépwang.

(Di)\rpo dvepum (HOvo oV £kBOON PIATPAPITHATOG)

AToppo@d TIg SuTAPETTEG OTPEG TTOU TIPOEPXOVTAI ATTO TO PaAYEIPEPA.

O kopeapdg Tou @iATpou akohouBei peté amd pikpr N peyaAn Tepiodo xpnong Tou, avaloya pe To €idog TG Koudivag Kar avaloya e
NV ouxvOTNTa WE TV oTToia YiveTal o KaBapiapog Tou @iAtpou AiTroug. To aToixeio Tou QiATpoU TTpETel va avTikadioTatal OTTwadATIOTE
TOUAdIOTOV KGBE TEOTEPIG MAVEG.

Aev emTpémetal To mAUGIPO fy N avadwoyévnan Tou giATpou
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AvTIKATAOTAG AAUTITHPWV
O amoppognThpag eival eE0TAIoPEVOG pe GUTTUA GWTIGHOU, 0 oTToiog BaaileTal atnv Texvoloyia LED.

O1 AapTreg LED egaa@alifouv BeATiaTo puwTioud, didipkeia {whg 10 gopég peyaAitepn amo Tig Tapadoaiakég AGuTTeG Kal goikovounaon
NAEKTPIKAG EVEPYEIDg Ewg Kal 90%.

Mo TV avTIKaTAoTaGT TOUG, ETTIKOIVWVAGTE E TNV UTINPETIT TEXVIKAG UTTOTTAPIGNG.
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HR - USISNA KUHINJSKA NAPA

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgode,smetnje ili

poZar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima pare za

vrijeme kuhanja te je namijenjena samo ku¢anskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog $to smo opisali ilustrirali crtezima ovog priru¢nika, ali svakom

sluca]u uputstva za uporabu, odrzavanje iste instalacija ostaju nepromijenjena.

! Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzultirati svakom trenutku. slu¢aja da prodate ovaj proizvod, poklonite ili da se
preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo pro€itajte uputstva: njima se nalaze vazne informacije instalaciji, uporabi sigurnosti.

! Ne izvr8avajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

! Prije nego $to pocnete instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije oStecena. suprotnom slu¢aju, kontaktirajte
trgovca ne nastavljajte instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom “(*)” su opcionalni pribor koji se daje samo odredenim modelima ilii pojedinosti koje se

ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& UPOZORENJA

Pozor! Ne priklju¢ujte aparat na elektricnu mreZu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iScenja ili odrzavanja, iskopcaijte kuhinjsku napu elektriéne mreze vadeciutikacili iskljucujuci op¢ikuéni prekidac/sklopku.
Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizitke,mentale ili osjetne sposobnosti, kojima nedostaje
iskustva saznanja osim ako oni nisu nadgledani obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno drugim aparatima na plinski pogon ili na
drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na plinski pogon ili drugo
gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.

Kori$tenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze izazvati pozar ,svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati. DrZite pod kontrolom
postupak pri przenju kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

Sto se tide tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati obzirom na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti .
Kuhinjska napa se treba ¢esto €istiti prati izvana iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je navedeno uputstvima
za odrzavanje koje donosi ovaj priru¢nik).

Ne postivanje propisa ¢i§¢enju nape zamjene CiS¢enja filtra povecava opasnost od poZara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara. Otklanjamo bilo
kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat koje proizlaze iz nepostivanja uputstava koje
donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj aparat je ozna¢en skladu Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli
na otpad ovaj proizvod skladu lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu za
zdravlje.

Ovaj simbol na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali kuhinjski otpad nego
E treba biti odveden na odgovaraju ¢isabirni centar gdje se odbacuju elektricni elektronski uredaji. Odbacite takve uredaje tako da
se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija odbacivanju ovakvih aparata, obratite se
EEEE  |okalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini kojoj ste kupili ovaj proizvod.
Aparati dizajnirani, testirani proizvedeni skladu sa:
. Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Propisima performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Savjeti za ispravnu uporabu cilju smanjenja utjecaja na okoli$: Uklju¢ite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete kuhanjem drZite je
uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrdenog kuhanja. Povecaijte brzinu samo slucaju velike koli¢ine dima pare koristite pojatanu brzinu
(e) samo ekstremnim situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da biste odrzali u¢inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre u¢inkovitosti tog istog filtera. Koristite maksimalni
promijer sustava dimovoda navedenog ovom priru¢niku da biste optimizirati u¢inkovitost smanjili buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka zakovica skladu ovim uputama moZe stvoriti rizik od elektricne opasnosti.
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KORISTENJE

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila usisnojj verziji vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomo¢u filtra koji kruzi unutra$njosti
prostorije.

Verzija za isisivanje
Para se izbacuje vani uz pomo ¢cijevi za odsis koja se pri¢vr§¢uje za spojnu prirubnicu. Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje. Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena opremom te se treba kupiti.
vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na na¢in da izbaci $to je lak§e moguce zrak prema vani.
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.
Povezite kuhinjsku napu otvore za izbacivanje na zidu istim promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).
Kori$tenje cijevi otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog povecanja
buke.
Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost svezi onoga $to smo gore naveli.
! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.
! Koristite cijev koja ima minimalni moguéibroj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).
! Izbjegavajte drasti¢ne promjene dijametra cijevi.
! Koristite cijevi koje imaju $to je moguée gladu unutrasnjost.
! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima.

Filtracijska verzija
Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu ovoj verziji potrebno je instalirati
dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cmkada se
radi elektri¢nim Stednjacima ,65cmu slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrZzavati ve¢u udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi unutra$njosti kuhinjske nape.Ukoliko ima
utika€,povezite kuhinjsku napu jednim utikatem koja je skladu propisima na snazi koji je postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak nakon
instalacije. Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje mrezom) ili utika ¢nije postavljen na pristupaénom mjestu, ¢ak nakon insta-
lacije postavite dvopolan prekidackoji je skladu propisima koji osigurava kompletno iskopéavanje mreze uvjetima kategorije br.3 previsokom
naponu , skladu pravilima instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do oStec¢enja kabela mozete ga zatraziti dobiti od Tehnicke
potpore.

Montaza
Radi se proizvodu koji ima ogromnu teZinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem dvije ili vi$e osoba.
Pl'lje nego $to po¢nete postavljanjem:

Provjerite da i proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste odabrali.

. Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su prilozen/(vidi paragraf koji se odnosi na to). On/se treba/ju ponovo montirati samo
ukoliko koristite kuhinjsku napu verziji koja filtrira.

. Provjerite da se unutra$njosti nape ne nalaze( radi prakti¢nijeg prijevoza opremni materijal (na primjer vrecice vijcima, garancije itd)
, to eventualno uklonite sacuvajte.

. Ukoliko je moguce razdvojite uklonite namjestaj koji je ispod ili blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa kako bi se olak§ao

pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na najbolji mogucinacin namjestaj sve ono $to bi
moglo biti o$te¢eno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu povrsinu pokrijte je zastitnim pokrivatem jer ¢ete tamo prisloniti
kuhinjsku napu opremni materijal.

. Uvjerite se da se blizini zone kojoj ¢ete instalirati kuhinjsku napu (zoni kojoj je mogucpristup kad ste zavrsili montiranjem nape) nalazi
utika¢za struju da je moguce povezati se uredajem za izbacivanje dimova vani (samo Usisna verzija).
. Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer: instaliranje jednog utikaca za struju i/ili otvora za prolazak ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadice za priévrs¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se obratiti
kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu
kuhinjske nape.
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FUNKCIONIRANJE

Upotrebljavajte vecu brzinu slu¢aju velikog prisustva pare kuhinji. Savjetujemo da uklju Cite usisavanje 5 minuta prije nego $to pocnete
kuhanjem da ostavite da djeluje nakon $to ste zavrsili kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Za odabir funkcija kuhinjske nape, dovoljno je dotaknuti odgovarajuce tipke.

T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9

@ 6 —— éb:"\ G m——— P P» O @30' =

T1.  Stanje mirovanja (upravljacka plo ¢a ugasena — sve funkcije onemoguéene) / ON (upravljacka ploca uklju¢ena)
Napomena: Nakon otprilike jedne minute nekoridtenja kuhinjske nape (usisa rasvjete), ona ¢e se automatski prebaciti u stanje
mirovanja.
T2.  Ukljuéivanje/lskljucivanje rasvjete (ON/OFF)
Samo za odredene modele (vidi crteZ gore):
pritisnite viSe puta dok ne izaberete Zeljenu jacinu rasvjete:
L1: slaba rasvjeta
L2: srednja rasvjeta
L3: jaka rasvjeta
Pritisnite jo$ jednom kako bi ste iskljucili rasvjetu.
T3.  ON/OFF Automatski rad
Kuhinjska napa automatski postavlja brzinu (snagu) usisa 2 koja ¢e se povecati ukoliko to zahtijevaju uvjeti okoli$a otkriveni putem
senzora nape.
Ukoliko se uvjeti okoli$a ne promijene, nakon 10 minuta (ako je napa ve¢postavljena na brzinu (snagu) usisa 1), napa ¢e se iskljuciti.
Napomena: Kako bi se osiguralo pravilno koristenje ove funkcije, potrebno je prvo pokrenuti “Postavljanje parametara za Automatski
rad” (vidi odgovarajuce poglavlje).
Napomena: Tijekom automatskog rada, ukoliko korisnik djeluje na druge funkcije za pode$avanje brzine, funkcija automatske venti-
lacije ¢e se iskljuciti.
T4.  Rucni odabir brzine (snage) usisa:
L4: brzina (snaga) usisa 1
L5: brzina (snaga) usisa 2
L6: brzina (snaga) usisa 3
Pritisnite jo$ jednom kako bi ste iskljucili kuhinjsku napu (OFF).
Napomena: ru¢ni odabir iskljuéuje svaku drugu postavljenu funkciju glede usisa.
T5.  ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisa “POWER BOOST” (vremenski ograni¢enog)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa ¢e se vratiti u prija$nje stanje.
T6*. (Samo za odredene modele) Ukljucivanjeliskljuéivanje (ON/OFF) brzine (snage) intenzivnog usisa
“POWER BOOST x 2” (vremenski ograni¢ena)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa se automatski vraca u prijasnje stanje.
T7.  ON/OFF nacin rada “lzmjena zraka”
Svakih 50 minuta mirovanja, automatski se uklju¢uje brzina (snaga) usisa 1 na 10 minuta.
T8.  Ukljucivanje/iskljucivanje (ON/OFF) Odgodenog isklju ¢ivanja brzine (snage) usisa (oko 30 minuta) Napomena: ova funkcija je
dostupna za brzine koje se mogu odabrati putem tipke T4.
T9. Indikator i reset filtera zasi¢enja
Tipka se automatski ukljucuje i svijetli bez prekida kada je potrebno obaviti odrzavanje na filtru masti. Tipka se automatski ukljucuje
i trepce kada je potrebno obaviti odrZavanje na ugljenom filtru.
Nakon obavljanja odrZavanja, dok je napa iskljucena a tipka u funkciji, pritisnite tipku na dulje od 3 sekunde kako biste pokazatelj
zasicenja filtara vratili u poCetno stanje, ponovite radnju ako je potrebno (na primjer, ako su oba filtra bila zasi¢ena).
Aktiviranje pokazatelja zasi¢enja ugljenog filtra
Pokazatelj zasi¢enja ugljenog filtra u normalnim je uvjetima isklju¢en. Kako biste ga aktivirali, postupite kako slijedi: Ukljucite prikazni
zaslon (ON) i iskljucite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke T8 i T9 dulje od 3 sekunde, tipka T9 ¢e se ukljuciti i svijetliti bez
prekida otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da aktivacija uspje$no izvrSena.
Za isklju¢ivanje, ponovite radnju, tipka T9 treperit ¢e otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da je dezaktivacija uspje$no izvrena.

Postavljanje parametara za Automatski rad
Kako bi se osiguralo pravilan automatski rad, potrebno je izvrsiti “Kalibraciju kuhinjske nape”.

Kalibracija kuhinjske nape

Ukljucite prikazni zaslon (ON) i iskljucite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke T3 na 3 sekundi.

Brzina (snaga) usisa 1 ¢e se ukljuciti a tipka T3 treperit ¢e kako bi ukazala da je zapocela kalibracija kuhinjske nape, koja ce trajati otprilike
5 minuta.

Napomena: za prekidanje kalibracije, pritisnite tipku T3 na 5 sekundi; kalibracija ¢e biti poniStena, te ¢e se morati ponoviti.
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Odrzavanje
Upozorenije! Prije bilo kakvog postupka ¢i¢enja ili odrzavanja, iskop€ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na nacin da izvadite uti¢nicu
ili iskljucite opciprekidackuce.

Ciséenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako Cesto kao filtri za uklanjanje masnoce), unutradnjosti izvana. Koristite ovlazenu krpu
neutralnim deterdZentima teku¢em stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila ¢iS¢enju aparata pravila zamjeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporu¢uje postivanje sugeriranih
uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, pozar izazvan neodgovarajué¢im odrzavanjem ili nepostivanjem na-
vedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjese¢no, upotrijebivsi neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili stroju za pranje posuda, kojem slu¢aju morate
izabrati program pranja kratkim ciklusom na niskoj temperaturi.

Ako ga perete stroju za posude, mozda ¢ete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, $to ni kom slu¢aju ne utjece na u¢inkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ru¢icu na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-vise produljene uporabe obzirom na tip kuhinje na urednost ¢iS¢enju filtera za uklan-
janje masnoce. svakom slu¢aju je potrebno zamijeniti kartuu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvijete koji se bazira na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi omogucuju ustedu od 90% elektri¢ne
energije.

svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.

51



HU - PARAELSZIVO

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az it feltlintetett utasitdsok be nem tartasabol szarmazoé barmilyen hiba, kér vagy

tlizesettel kapcsolatban gyarto feleldsséget nem vallal. paraelszivo fozési para és flist elszivasara szolgal, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Az elszivé esztétikai megjelenésében eltérhet jelen kézikdnyv abrain szerepl6tdl, de hasznalati, karbantartasi és felszerelési

utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt kézikonyvet megdrizze, hogy barmikor tajékozodhasson beldle. Eladas, atadas vagy koltézés esetén gondoskodjon
arrol, hogy kézikdnyv terméket kisérje.

! Az Gtmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok koztik telepitésre, hasznalatra és biztonséagra vonatko-
z6an.

! Ne médositsa termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy kivezet6csoveket.

! berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6zédjon meg rola, hogy minden alkatrész sériilésmentese. Ellenkezesetben
forduljon viszonteladéhoz és ne szerelje fel berendezést.

Megjegyzés: (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve késziilékkel nem szallitott, megvasarolando

alkatrészek.

& FIGYELMEZTETES

Figyelem! késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos halézatba, amig beszerelést teliesen be nem fejezte. Takaritas vagy karban-
tartas el6tt minden esetben kdsse ki az elszivét az elektromos haldzatbél villasdugé kihlzasa vagy lakas fobiztositékanak lecsapasa révén.
Valamennyi lizembe helyezési és karbantartasi mivelethez hasznaljon védékesztyiit.

készillék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd,tapasztalatok és ismeretek hijan
levéemberek hasznaljak, hacsak nem biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez személy késziilék hasznalatat megta-
nitotta.

Ugyelienek kisgyermekekre, nehogy készlilékkel jatszanak. Az elszivot fém zsirsz(ird(racs) nélkill soha ne hasznalja!

konyhai paraelszivot SOHA nem szabad lerako felliletnek hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez lehet6ség.

helyiségnek elegenddszellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben konyhai elszivot gaz és mas tlizeldanyaggal mikodtetett késziilékekkel
egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegdt nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe vezetni, amelyet gaz vagy mas tiizeléanyagok égéstermékeinek elvezetésére
hasznalnak.

Az elszivo alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.

nyiltlang hasznélata kérositja filtereket, tlizveszélyt okozhat, ezért minden esetben keriini kell. Bézsiradékban sitni csak ellenérzés mellett
szabad, nehogy tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon. Fézés kézben felszallé forré levegda készilékhazat felmelegitheti!

fustelvezetésre vonatkozé miiszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigortan be kell tartani helyi illetékes hatésagok eldirasait.
Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind beliilrsl, mind kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva ezen kézi-
konyvben kifejezetten eldirt karbantartasi utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, val